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Appendix 01 
 

Hymns & Verses of Various Seers on Brhaspati 
(English translation) 

 
~~01/18/01-09~~  

cesOeeefleefLe: keÀeCJe $eÝef<e:~ iee³e$eer ívo:~ ye=nmHeefleoxJelee 01-03, Fvêes 
ye´ïeCemHeefle: meesce½e 04, yéïeCemHeefle: meesce Fvêes oef#eCee ®e 05, meomemHeefle: 06-08, 

meomemHeefleve&jeMebmees Jee 09~~ 
 
   meesceeveb mJejCeb         meesceeveced~ mJejCeced~  
   ke=ÀCegefn yeḯeCemHeles~      ke=ÀCegefn~ yeḯeCe:~ Heles~ 
   keÀ#eerJevleb ³e DeewefMepe:~~ 01~~          keÀ#eerJevleced~ ³e:~ DeewefMepe:~~ 

 
     O Brahman aspati! Make the offerer of the libation illustrious among 
the gods, like Kaksīvān, the son of Uśija. (01) 
 
   ³ees jsJeeved ³ees DeceerJene       ³e:~ jsJeeved~ ³e:~ DeceerJeçne~       
   JemegefJelHegefäJeOe&ve:~         JemegçefJeled~ HegefäçJeOe&ve:~ 
   me ve: efme<ekeÌleg ³emlegj:~~ 02~~              me:~ ve:~ efmemekeÌleg~ ³e:~ legj:~~  
     

     O Brahmanaspati! Make the offerer of the libation illustrious among 
the gods, like Kaks īvān, the son of Uśija. (02) 
 
   cee ve: Mebmees Dej©<ees       cee~ ve:~ Mebme:~ Dej©<e:~ 
   Oetefle&: ÒeCe*d cel³e&m³e~       Oetefle&:~ ÒeCekedÀ~ cel³e&m³e~ 
   j#ee Cees yeḯeCemHeles~~03~~      j#e~ ve:~ ye´ïeCe:~ Heles~~ 
 

     O Brahmanaspati! Protect us, so that no calumnious censure of a 
malevolent man may reach us. (03) 
 
   me Oee Jeerjes ve efj<³eefle             me:~ Oe~ Jeerj:~ ve ~ efj<³eefle~ 
   ³eefcevêes ye´ïeCemHeefle:~             ³eced~ Fvê:~ ye´ïeCe:~ Heefle:~ 
   meescees efnveesefle cel³e&ced~~04~~            meesce:~ efnveesefle~ cel³e&ced~~ 
 
     That valiant man, whom Indra, Brahmanspati and Soma protect never, 
perishes. (04) 
 
   lJeb leb yeḯeCemHeles             lJeced~ leced~ ye´ïeCe:~ Heles~ 
   meesce Fvê½e cel³e&ced~             meesce:~ Fvê:~ ®e~ cel³e&ced~ 
   oef#eCee HeelJebnme:~~05~~            oef#eCee~ Heeleg~ Debnme:~~ 
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     O Brahmanaspati! Do you and Soma, Indra and Daksin ā, Protect that 
man from sin. (05) 
 

~~01/40/01-08~~  
keÀCJees Ieewj $eÝef<e:~ ÒeieeLees efJe<ecee ye=nl³e: mecee: meleesye=nl³e: ívo:~ ye´ïeCemHeefleoxJelee~~ 

 
   GefÊeÿ ye´ïeCemHeles osJe³evlemlJescens                     Gled~ efleÿ~ ye´ïeCe:~ Heles~ osJeç³evle:~ lJee~ F&cens~ 
   GHe Òe ³evleg ce©le: megoeveJe~             GHe~ Òe~ ³evleg~ ce©le:~ megçoeveJe:~ 
   Fvê ÒeeMetYe&Jee me®ee~~01~~                      Fvê~ ÒeeMet:~ YeJe~ me®ee~~ 
    
     O Brahmanaspati! Rise up, God -devoted we solicit to you.May the 
bounteous Maruts be easily approachable Indra be swift with us. (01) 
 
   lJeeefceef× menmemHeg$e                                  lJeeced~ Fled~ efn~ menme:~ Heg$e~ 
   cel³e& GHeye´tles Oeves efnles~                               cel³e&:~ GHeçye´tles~ Oeves~ efnles~ 
   megJeer³e&b ce©le Dee mJeMJ³eb                             megçJeer³e&ced~ ce©le:~ Dee~ megçDeMJ³eced~ 
   oOeerle ³ees Je Dee®ekesÀ~~02~~                       oOeerle~ ³e:~ Je:~ Deeç®ekesÀ~~ 
 
     May we celebrate you Son of strength for the wealth by the foe. O 
Maruts may he who praises you all obtain wealth of excellent horses and 
eminent vigour. (02) 

 
   Òewleg ye´ïeCemHeefle:                                      Òe~ Sleg~ ye´ïeæCe:~ Heefle:~ 
   Òe osJ³esleg metve=lee~                                      Òe~ osJeer~ Sleg~ metve=lee~ 
   De®íe Jeerjb ve³e¥b Heeq*dkeÌlejeOemeb                    De®í~ Jeerjced~ ve³e&ced ~ Heeq*dkeÌleçjeOemeced ~ 
   osJee ³e%eb ve³evleg ve:~~03~~                       osJee:~ ³e%eced~  ve³evleg~ ve:~~ 
 
     May Brahmanaspati approach us: may the goddess, speaker of truth, 
approach us, may the gods (drive away) every adversary and present, 
conduct us to the sacrifice which is beneficial to man and (abounds) with 
respectably-presented offerings. (03) 

 
   ³ees JeeIeles ooeefle metvejb                                 ³e:~ JeeIeles~ ooeefle~ metvejced~ 
   Jemeg me OeÊes Deef#eefle ÞeJe:~                            Jemeg~ me:~ OeÊes~ Deef#eefle~ ÞeJe:~ 
   lemcee FUeb megJeerjecee                                   lemcew~ FUeced~ megçJeerjeced~ Dee~ 
   ³epeecens megÒeletefle&cevesnmeced~~04~~                     ³epeecens~ megçÒeletefle&ced~ Devesnmeced ~~ 
 
     He who presents to the ministrant (priest) wealth fit to be accepted 
enjoys inexhaustible fame for him we worship Ilā attended by heroic 
sons, inflicting much injury and receiving none. (04) 
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   Òe vetveb ye´ïeCemHeefle-                                   Òe~ vetveced~ ye´ïeCe:~ Heefle:~  
   ce&v$eb Jeol³egkeÌL³eced ~                                   cev$eced~ Jeoefle~ GkeÌL³eced~  
   ³eeqmceefVevêes Je©Cees efce$ees De³e&cee                        ³eeqmceved~ Fvê:~ Je©Ce:~ efce$e:~ De³e&cee~ 
   osJee DeeskeÀebefme ®eef¬eÀjs~~05~~                          osJee:~ DeeskeÀebefme~ ®eef¬eÀjs~  
 
     Verily, Brahmanaspati proclaims the sacred formula in which the 
divines Indra, Varuna, Mitra and Aryamā have made their abode. (05) 
 
   leefceÜess®escee efJeoLes<eg                                    leced~ Fled~ Jees®esce~ efJeoLes<eg~ 
   MebYegJeb cev$eb osJee Devesnmeced~                            MecedçYegJeced~ cev$eced~ osJee:~ Devesnmeced~ 
   Fceeb ®e Jee®eb Òeeflen³e&Lee vejes                            Fceeced~ ®e~ Jee®eced~ Òeefleçn³e&Le~ vej:~ 
   efJeéesÜecee Jees DeMveJeled~~06~~                         efJeéee~ Fled~ Jeecee~ Je:~ DeMveJeled~~  
 
     Let us recite Gods, that felicitous and faultless prayer at sacrifices. If 
you, O Leaders, desire (to hear) this prayer, then will all that is to be 
spoken reach unto you. (06)  

 
   keÀes osJe³evleceMveJeppeveb                                keÀ:~ osJeç³evleced~ DeMveJeled~  peveced~  
   keÀes Je=keÌleyeefn&<eced~                                      keÀ:~ Je=keÌleçyeefn&<eced~ 
   ÒeÒe oeéeevHeml³eeefYejefmLeleeç                            ÒeçÒe~ oeéeeved~ Heml³eeefYe:~ DeefmLele~ 
   vleJee&Jeled #e³eb oOes~~07~~                             Devle:çJeeJeled~ #e³eced~  oOes~~ 
 

     To whom hymns go together, as men (assemble round a master) as 
rivers, rolling between their banks, flow to the ocean, that wise Brhaspati 
knowing greedy afterflood water and sees in the midst, contemplates both 
the banks.   
 
   GHe #e$eb He=_®eerle nefvle jepeefYe-                        GHe~ #e$eced~ He=_®eerle~ nefvle ~ 
   Ye&³es ef®eled megef#eefleb oOes~                                jepeçefYe:~ Ye³es~  ef®eled~ megçef#eefleced~ oOes~ 
   veem³e Jelee& ve le©lee ceneOeves                           ve~ Dem³e~ Jelee&~ ve~ le©lee ~ ceneçOeves~ 
   veeYex Deefmle JeefýeCe:~~08~~                          ve:~ DeYex~  Deefmle~ JeefýeCe:~ 

 
     Let, Brahman aspati concentrate his strength Associated with the regal 
(divinities), he maintains his station: armed with the thunderbolt, there is 
no encourager nor discourager of him in a great or a small battle.(08) 
 

~~01/139/01-11~~  
He©®ísHees owJeesoeefme$eÝ&ef<e:~ Del³eefä:, 05 ye=nleer, 11 ef$eägHed ívoebefme~ 01 efJeéesosJee:, 02 

efce$eeJe©Ceew, 03-05 Deeféeveew, 06 Fvê:, 07 Deeqive:, 08ce©le:, 09 Fvêeiveer, 10 ye=nmHeefle:, 11 
efJeées osJee: osJelee:~~ 
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   neslee ³e#eÜefvevees Jevle Jee³e¥b                             neslee~ ³e#eled~ Jeefveve:~ Jevle~ Jee³e&ced~ 
   ye=nmHeefle³e&peefle Jesve G#eefYe:                           ye=nmHeefle:~ ³epeefle ~ Jesve:~ G#eçefYe:~  
   Heg©JeejsefYe©#eefYe:~~                                    Heg©çJeejsefYe:~ G#eçefYe:~ 
   peie=Ycee otjDeeefoMeb                                    peie=Yce~ otjsçDeeefoMeced~ 
   MueeskeÀceêsjOe lcevee~                                   MueeskeÀced~ Deês:~ DeOe~ lcevee~ 
   DeOeej³eojefjvoeefve meg¬eÀleg:                             DeOeej³eled~ Dejefjvoeefve ~ megç¬eÀleg:~  
   Hegª me¨eeefve meg¬eÀleg:~~10~~                           Heg©~ me¨eeefve ~ megç¬eÀleg:~ 
 
     Let the invoker (of the gods) offer sacrifice, and may they, desirous of 
the offering, (partake of) the acceptable (libation), celebrates worship 
with libation, with copious and excellent libation. We catch from a distant 
quarter the sound of the stones, whereby the performer of pious acts has 
of himself secured the waters (of the clouds), the performer of pious 
thoughts (has secured) many habitations. (10) 
 

~~01/190/01-08~~ 
Deieml³ees cew$eeJe©efCe$eÝ&ef<e:~ ef$eägHed ívo:~ ye=nmHeefleoxJelee~~ 

 
   DeveJee&Ceb Je=<eYeb cevêefpe»b                               DeveJee&Ceced ~ Je=<eYeced ~ cevêçefpe»ced~ 
   ye=nmHeefleb JeOe&³ee veJ³ecekezÀ:~                            ye=nmHeefleced ~ JeOe&³e~ veJ³eced~DekezÀ:~ 
   ieeLeev³e: meg©®ees ³em³e osJee                             ieeLeev³e:~ megç©®e:~ ³em³e~ osJee:~ 
   DeeMe=CJeefvle veJeceevem³e celee&:~~01~~                  DeeçMe=CJeefvle~ veJeceevem³e ~ celee&:~~ 
 
     O priest! Highlight by your hymns non-deserting for his worshipper, 
the showerer of fruits, the pleasant tongued Brhaspati adorable by the 
hymns. Even the resplendent gods, the receivers of prayers and mortals 
praise the praiseworthy one. (01) 
 
   lece=eqlJe³ee GHe Jee®e: me®evles                            leced~ $eÝeqlJe³ee:~ GHe~ Jee®e:~ me®evles~ 
   meieex ve ³ees osJe³eleecemeefpe&~                             meie&:~ ve ~ ³e:~ osJeç³eleeced~ Demeefpe&~ 
   ye=nmHeefle: me ¿e_pees Jejebefme                            ye=nmHeefle:~ me~ efn~ De_pe:~ Jejebefme~ 
   efJeYJeeçYeJeled mece=les ceeleefjéee~~02~~                  efJeçYJee~ DeYeJeled~ meced~ $eÝles~ ceeleefjéee~~ 
 

     The hymns of the (rainy) season approach (i.e. are addressed to) him, 
the creator of the rain and he has granted waters for the sacrifices. For the 
same, Brhaspati is the manifester of all and the expansive wind 
dispensing blessings, has been produced for (the diffusion of) waters.   
 
   GHemlegefleb veceme GÐeefleb ®e                               GHeçmlegefleced~ veceme:~ Gledç³eefleced~ ®e~  
   MueeskebÀ ³ebmeled meefJelesJe Òe yeent ~                          MueeskeÀced~ ³ebmeled~ meefJeleeçFJe~ Òe~ yeent Fefle~ 
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   Dem³e ¬eÀlJeenv³ees3³ees Deefmle                             Dem³e~ ¬eÀlJee~ Denv³e:~ ³e:~ Deefmle~ 
   ce=iees ve Yeercees Dej#ememlegefJe<ceeved~~03~~                  ce=ie:~ ve~ Yeerce:~ Dej#eme:~ legefJe<ceeved~~ 
 
     He accepts the praise offered (by a worshiper), the presentation of the 
homage and the hymn like the Sun offering the rays (accepted by a man). 
By the power of demons’s opposition, he exists like the daily-revolving 
Sun, the fierce beast of pray.(03)  
 
   Dem³e MueeskeÀes efoJeer³eles He=efLeJ³ee-                        Dem³e~ MueeskeÀ:~ efoefJe~ F&³eles~ He=efLeJ³eeced~ 
   cel³ees ve ³ebmeod ³e#eYe=od efJe®eslee:~                        Del³e:~ ve~ ³ebmeled~ ³e#eçYe=led~ efJeç®eslee:~ 
   ce=ieeCeeb ve nsle³ees ³eefvle ®escee                             ce=ieeCeeced~ ve~ nsle³e:~ ³eefvle~ ®e~ Fcee:~ 
   ye=nmHelesjefncee³eeB DeefYe Ðetved~~04~~                      ye=nmHeles:~ Deefnçcee³eeved~ DeefYe~ Ðetved~~ 
 

     The glory of this Br haspati spreads in heaven and on the earth like the 
sun, the receiver of worship and the bestower of intelligence bestows the 
rewards of sacrifice. Just as (weapons of a hunter) fall on deer, these 
weapons of Br haspati fall day by day upon the workers of sorcery. (04)  
 
   ³es lJee osJeesefñekebÀ cev³eceevee:                             ³es~ lJee~ osJe~ GefñekeÀced~ cev³eceevee:~ 
   HeeHee YeêcegHepeerJeefvle Heýee:~                             HeeHee:~ Yeêced~ GHeçpeerJeefvle~ Heýee:~ 
   ve: ot{³es3 Deveg ooeefme Jeeceb                             ve~ og:çO³es~ Deveg~ ooeefme~ Jeececed~ 
   ye=nmHeles ®e³eme Fled efHe³ee©ced~~05~~                     ye=nmHeles~ ®e³emes~ Fled~ efHe³ee©ced ~ 
 

     O God Brhaspati! You do not bestow desired wealth upon those stupid 
men, who are sinful, mean and line upon, Considering you, who are 
auspicious as an old ox but you favour him who offers you Soma 
libation.(05) 
 

   megÒewleg: met³eJemees ve HevLee                                 megçÒewleg:~ megç³eJeme:~ ve~ HevLee:~ 
   ogefve&³evleg: HeefjÒeerlees ve efce$e:                              og:çefve³evleg~ HeefjçHeÒeerle:~ ve~ efce$e:~ 
   DeveJee&Cees DeefYe ³es ®e#eles veesç                            DeveJee&Ce:~ DeefYe ~ ³es ~ ®e#eles~ ve:~ 
   HeerJe=lee DeHeesCe&gJevlees DemLeg:~~06~~                      DeefHeçJe=lee:~ DeHeçTCeg&Jevle:~ DemLeg:~~ 
 

     Be a (pleasant) way to him and offer like an affectionate friend of (a 
ruler) restraining the wicked. Those sinless men may instruct us, though 
enveloped (by ignorance), stand extricated from their covering. (06) 
 
   meb ³eb mlegYeesçJeve³ees ve ³eefvle~                             meced~ ³eced ~ mlegYe:~ DeJeve³e:~ ve~ ³eefvle~ 
   mecegêb ve ñeJelees jesOe®e¬eÀe:~                              mecegêced ~ ve~ ñeJele:~ jesOeç®e¬eÀe:~ 
   me efJeÜeB GYe³eb ®e<ìs Devle-                               me:~ efJeÜeved~ GYe³eced~ ®e<ìs ~ Devle:~ 
   ye=&nmHeeflemlej DeeHeM®e ie=Oe´:~~07~~                      ye=nmHeefle:~ lej:~ DeeHe:~ ®e~ ie=Oe´:~~ 
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     To whom hymns proceed, as men (assemble round a master),as rivers, 
rolling between their banks, flow to the ocean, that wise Brhaspati greedy 
after rain and stationary in the midst, contemplates both the ferry and the 
water. (07)  
 
   SJee cenmlegefJepeelemlegefJe<ceeved~                           SJe~ cen:~ legefJeçpeele:~ legefJe<ceeved~ 
   ye=nmHeefleJe=&<eYees Oeeef³e osJe:                               ye=nmHeefle:~ Je=<eYe:~ Oeeef³e~ osJe:~ 
   me ve: mleglees JeerjJeod Oeeleg ieesceod                         me:~ ve:~ mlegle:~ JeerjçJeled~ Oeeleg~ ieesçceled~ 
   efJeÐeeces<eb Je=peveb peerjoevegced~~08~~                       efJeÐeeced~ F<eced~ Je=peveced~ peerjçoevegced~~ 
 

     Thus Brhaspati the mighty, the beneficent, the powerful, the showerer 
(of benefits) and the divine one has been glorified as well as praised by 
us. May he bestow upon us progeny and cows. We may obtain food, 
strength and long life. (08) 

 
~~02/23/1-19~~ 

ie=lmeceo (Deeef²jme: Meewvenes$e: He½eeod) Yeeie&Je: MeewvekeÀ $eÝef<e:~ peieleer, 15,19 ef$eägHed ívomeer~ 
ye=nmHeefle:; 01, 05, 09, 11, 17, 19, ye´ïeCemHeefleoxJelee~~ 

 
   ieCeeveeb lJee ieCeHeefleb nJeecens                        ieCeeveeced~ lJee~ ieCeçHeefleced~  nJeecens~ 
   keÀefJeb keÀJeerveecegHeceÞeJemlececed                             keÀefJeced~ keÀJeerveeced ~ GHeceÞeJe:çlececed~ 
   p³es<þjepeb ye´ïeCeeb ye´ïeCemHele                        p³es<þçjepeced~ ye´ïeCeeced~ ye´ïeCe:~ Heles~ 
   Dee ve: Me=CJeVetefleefYe: meero meeoveced~~01~~              Dee~ ve:~ Me=CJeved~ TefleçefYe:~ meero~ meoveced~~  

                                                                                              
     We invoke Br ahmanaspati (O lord of food or sacrifice), chief leader of 
the celestial troops, a sage of sage, abounding in (every kind of) food 
beyond measure best lord of prayer: hearing our hymns, come with the 
protection.(01) 
 
   osJeeef½eled les Demeg³e& Òe®eslemees                             osJee:~ ef®eled~  les~ Demeg³e&~ Òeç®esleme:~ 
   ye=nmHeles ³eef%e³eb YeeieceeveMeg:                             ye=nmHeles~ ³eef%e³eced~  Yeeieced~ DeeveMeg:~  
   GñeeFJe met³ees& p³eesefle<ee cenes                             Gñee:çFJe~ met³e&:~ p³eesefle<ee~ cen:~  
   efJeées<eeefceppeefvelee ye´ïeCeeceefme~~ 02~~                  efJeées<eeced~ Fled~ peefvelee ~ ye´ïeCeeced~ Deefme~~ 
 
     O Brhaspati! O destroyer of demons! Through you, the intelligent 
gods have obtained the sacrificial share. Just as the adorable sun creats 
the sun rays by his radiance, you are indeed the creator of all prayers. 
 

Dee efJeyeeO³ee HeefjjeHemleceebefme ®e                         Dee~ efJeyeeO³e~ HeefjçjHe:~ leceebefme~ ®e~      
p³eesefle<cevleb jLece=lem³e efle<þefme~                          p³eesefle<cevleced~ jLeced~ $eÝlem³e~ efle<þefme~  

   ye=nmHeles Yeerceceefce$eoæcYeveb                                ye=nmHeles~ Yeerceced~ Deefce$eçoæcYeveced~ 
   j#eesnCeb iees$eefYeob mJeefJe&oced~~03~~                      j#e:çnveced~ iees$eçefYeoced~ mJe:çefJeoced~~  
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     Having driven away revilers, and (dispersed) the darkness, you stand 
O Brhaspati on the radiant chariot of sacrifice (which is) formidable (to 
foes) the humiliator of enemies, the destroyer of evil sprits, the cracker of 
the clouds, the attainer of heaven. (03) 
 
   megveerefleefYeve&³eefme $ee³emes peveb                             megveerefleçefYe:~ ve³eefme ~ $ee³emes ~ peveced~~                                                             
   ³emlegY³eb oeMeeVe lecebnes DeMveJeled ~                       ³e:~ legY³eced~ oeMeeled~ ve~ leced ~ Debn:~ DeMveJeled~ 
   ye´ïeefÜ<emleHevees cev³egceerjefme                              ye´ïeçefÜ<e:~ leHeve:~ cev³egçceer:~ Deefme~ 
   ye=nmHeles ceefn leled les ceefnlJeveced~~04~~                  ye=nmHeles~ ceefn~ leled~ les~ ceefnçlJeveced ~~  
 
     O Brhasspati! You lead man by virtuous instructions. You protect him 
who would offer oblations. The sin (or poverty) does not reach (to) him. 
You are the afflicter of the haters of the hymns and you are the punisher 
of wealth such is your greatness. (04) 
 
   ve  lecebnes ve ogefjleb kegÀleM®eve                            ve~ leced~ Debn:~ ve~ og:çFleced~ kegÀle:~ ®eve~ 
   veejele³eefmleeflejgve& Ü³eeefJeve:~                            ve:~ Dejele³e:~ efleefle©:~ ve~ Ü³eeefJeve:~  
   efJeéee Fomceeo OJejmees efJe yeeOemes                       efJeéee:~ Fled~ Demceeled~ OJejme:~ efJe~ yeeOemes~ 
   ³eb megieesHee j#eefme ye´ïeCemHeles~~05~~                    ³eced~ megçieesHee:~ j#eefme~ ye´ïeCe:~ Heles~~ 
 
     O Brhaspati!  You are a kind Protector. Him who m you protect, 
neither the evil nor the sin afflict neither the adversaries nor the deceivers 
harm (him) from anywhere. You drive away all injurious things i.e. 
enemy armies from this one. (05) 
 
   lJeb vees ieesHee: HeefLeke=Àod efJe®e#eCe                         lJeced~ ve:~ ieesHee:~ HeefLeçkeÀ=ledd~ efJeç®e#eCe:~ 
   mleJe Je´lee³e ceefleefYepe&jecens~                             leJe~ Je´lee³e~ ceefleçefYe:~ pejecens~ 
   ye=nmHeles ³ees vees DeefYe »jes oOes                           ye=nmHeles ~ ³e:~ ve:~ DeefYe~ »j:~ oOes~ 
   mJee leb cece&leg& og®ígvee njmJeleer~~06~~                   mJee~ leced~ cece&leg&~ og®ígvee~ njmJeleer ~~ 
  

     O Brhaspati ! You are our protector, guide in good path and 
Omniscient. We extol (you) with hymns for your adoration. Who direct 
deceit against us, let his own malice may make him free with force (i.e. 
may the malice of foes die immediately) (06) 
 
   Gle Jee ³ees vees ce®e&³eeoveeiemees                           Gle~ Jee~ ³e:~ ve:~ ce®e&³eeled~ Deveeieme:~      
   çjeleerJee cele&: meevegkeÀes Je=keÀ:~                           DejeefleçJee~ cele&:~ meevegkeÀ:~ Je=keÀ:~   
   ye=nmHeles DeHe leb Jele&³ee HeLe:                             ye=nmHeles~ DeHe~ leced~ Jele&³e~ HeLe:~  
   megieb vees Dem³ew osJeJeerle³es ke=ÀefOe~~07~~                   megçieced~ ve:~ Dem³ew~ osJeçJeerle³es~ ke=ÀefOe~~ 
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     Moreover, please turn aside Vedic path, O Br haspati, the arrogant and 
proud (savage) man who   from the injury us unoffending (make) keep 
right way for this offering to the gods. (07) 
 
   $eeleejb lJee levetveeb nJeecens                               $eeleejced~ lJee~ levetveeced~ nJeecens~ 
   çJemHele&jefOeJekeÌleejcemce³egced~                            DeJeçmHele&:~ DeefOeçJekeÌleejced~ Demceç³egced~ 
   ye=nmHeles osJeefveoes efve yen&³e                              ye=nmHeles ~ osJeçefveo:~ efve~ yen&³e ~  
   cee ogjsJee GÊejb megcvecegVeMeved~~08~~                     cee~ og:çSJee:~ Gledçlejced~ megcveced~ Gled~ veMeved~~ 
 
     O Brhaspati! O defender from calamities we invoke you, the protector 
of our persons, the speaker of encouraging words and well disposed 
towards us, do you destroy the revilers of the gods, please do not allow 
the malevolent attain supreme facility.(08) 
 
   lJe³ee Je³eb megJe=Oee yeḯeCemHeles                            lJe³ee~ Je³eced~ megçJe=Oee~ ye´ïeCe:~ Heles~ 
   mHeene& Jemeg ceveg<³ee ooerceefn~                            mHeene&~ Jemeg~ ceveg<³ee~ Dee~ ooerceefn ~ 
   ³ee vees otjs leefUlees ³ee Dejele³eesç-                       ³ee:~ ve:~ otjs~ leefUle:~ ³ee:~ Dejele³e:~ 
   efYe meefvle pecYe³ee lee DeveHveme:~~09~~                 DeefYe~ meefvle~ pecYe³e~ lee:~ DeveHveme:~~ 
 
     Through you, O Brahmanaspati benefactor, may we obtain desirable 
wealth from men, destroy those unrighteous enemies, those are far and 
those are near to harm us. (09) 
 
   lJe³ee Je³ecegÊeceb Oeercens Je³ees                              lJe³ee~ Je³eced~ Gledçlececed~ Oeercens~ Je³e:~ 
   ye=nmHeles HeefÒeCee meeqmvevee ³egpee~                          ye=nmHeles ~ HeefÒeCee ~ meeqmvevee ~ ³egpee~  
   cee vees og:Mebmees DeefYeefoHmegjerMele                           cee~ ve:~ og:çMebme:~ DeefYeçefoHmeg:~  F&Mele~ 
   Òe megMebmee ceefleefYemleeefj<eerceefn~~~10~~                   Òe~ megçMebmee:~ ceefleçefYe:~ leeefj<eerceefn~~ 
 
     Through you, O Br haspati! the fulfiller of (our) desires, pure and 
companion, we possess excellent sacred food, let not the wicked man 
who wishes to deceive us, let not the wicked wishing to deceive rule over 
us, let us endowed with beautiful hymns grow with prayers.(10) 
 
   Deveevegoes Je=<eYees peeqicejenJeb                              Devevegço:~ Je=<eYe:~ peeqice:~ DeeçnJeced~ 
   efve<ìHlee Me$egb He=leveemeg meemeefn:~                          efve:çleHlee~ Me$egced~ He=leveemeg~ memeefn:~ 
   Deefme mel³e $eÝCeç³ee: ye´ïeCemHele                         Deefme~ mel³e:~ $eÝCeç³ee:~ ye´ïeCe:~ Heles~ 
   Gûem³e ef®eÎefcelee JeerUgnef<e&Ce: ~~11~~                   Gûem³e~ ef®eled~ oefcelee ~ JeerUgçnef<e&Ce:~~ 
 
     You O Brahmanaspati! Who have no repayer (of the bounty), who are 
the showerer of benefits, the frequent visitor to combat, the victor of the 
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enemy invincible in battles, you are true, the discharger of debts, the 
humiliator of the fierce and of the non-believers.(11) 
 
   DeosJesve cevemee ³ees efj<eC³eefle                            DeosJesve ~ cevemee~ ³e:~ efj<eC³eefle~ 
   Meemeecegûees cev³eceevees efpeIeebmeefle                          Meemeeced~ Gûe:~ cev³eceeve:~ efpeIeebmeefle ~ 
   ye=nmHeles cee ÒeCekeÌlem³e vees JeOees                         ye=nmHeles~ cee~ ÒeCekedÀ ~ lem³e~ ve:~ JeOe:~ 
   efve keÀce& cev³egb ogjsJem³e MeOe&le:~~12~~                   efve~ keÀce& ~ cev³egced~ og:çSJem³e ~ MeOe&le:~~ 
 
     A man who with a demoniac (unrighteous) mind plans to harm us, 
fierce and arrogant to seeks to kill us, the singers of the hymns. O 
Brhaspati! may not his fatal weapon frustrate i.e. check us may we 
rebounce wrath of the strong evil-doer. (12) 
 
   Yejs<eg nJ³ees vecemeesHemeÐees                                Yejs<eg ~ nJ³e:~ vecemee~ GHeçmeÐe:~ 
   ievlee Jeepes<eg meefvelee OevebOeveced~                          ievlee ~ Jeepes<eg~ meefvelee~ OevecedçOeveced ~ 
   efJeéee Fo³ees& DeefYeefoHmJees3 ce=Oees                         efJeéee: ~ Fled~ De³e&:~ DeefYeçefoHmJe:~ ce=Oe:~ 
   ye=nmHeefleefJe& JeJene& jLeeBFJe~~13~~                       ye=nmHeefle: ~ efJe~ JeJen&~ jLeevedçFJe ~~ 
 
          Brhaspati is to be invoked in battle, he is to be approached with the 
obeisance he who moves amidst the combats, the distributor of plenty of 
wealth the lord Brhaspati has verily smashed all the assailing malignant 
arrays-like chariots (overturned in battle).(13) 
 
   lesefpe<þ³ee leHeveer j#ememleHe                             lesefpe<þ³ee ~ leHeveer~ j#eme:~ leHe~ 
   ³es lJee efveos oefOejs o=<ìJeer³e&ced~                          ³es~ lJee~ efveos~ oefOejs~ o=<ìçJeer³e&ced~ 
   DeeefJemleled ke=À<Je ³eomeled le GkeÌL³eb                      DeeefJe:~ leled~ ke=À<Je~ ³eled~ Demeled~ les~ GkeÌL³eced~ 
   ye=nmHeles efJe HeefjjeHees Deo&³e~~14~~                    ye=nmHeles~ efJe~ HeefjçjHe:~ Deo&³e~~ 
 
     O Brhaspati,  consume with the brightest weapon the demons, who 
have witnessed your prowess in contempt. Manifest, the glorified vigour, 
such as it was of old and destroys those who speak against you. (14) 
 
   ye=nmHeles Deefle ³eo³ees& Dene&od                             ye=nmHeles~ Deefle~ ³eled~ De³e&:~ Dene&led~ 
   Ðegceod efJeYeeefle ¬eÀlegceppeves<eg~                            Ðegçceled~ efJeçYeeefle~ ¬eÀlegçceled~ peves<eg ~ 
   ³eod oero³e®íJeme $eÝleÒepeele                            ³eod~ oero³e~ MeJemee~ $eÝleçÒepeele~~ 
   leomceemeg êefJeCeb Oesefn ef®e$eced~~15~~                    leled~ Demceemeg~ êefJeCeced~ Oesefn~ ef®e$eced~~ 
 
      O Brhaspati! O you born of Nature -order, grant us that wonderful 
treasure, the lord or the pious man may worship that shines among 
Brahmins or men that which is endowed with Vedic luster that i.e. the 
same lustrous with strength. (15) 
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   cee ve: mlesvesY³ees ³es DeefYe êgnmHeles                      cee~ ve:~ mlesvesY³e:~ ³es~ DeefYe~ êgn:~ Heos~ 
   efvejeefceCees efjHeJeesçVes<eg peeie=Oeg:~                        efvejeefceCe:~ efjHeJe:~ DeVes<eg~ peie=Oeg:~ 
   Dee osJeeveeceesnles efJe Je³́ees Ëefo                          Dee~ osJeeveeced~ Deesnles~ efJe~ Je´³e:~ Ëefo ~ 
   ye=nmHeles ve Hej: meecvees efJeog:~~16~~                  ye=nmHeles~ ve~ Hej:~ meecve:~ efJeog:~~ 
 
     O Brhaspati! Please do not expose us to the thieves, the enemies 
delightful in violence who seize i.e. grab ever upon the food (of others), 
those who cherish in their hearts the abandonment of the gods, who do 
not know the extent of your power (against evil spirits). (16) 
 
   efJeéesY³ees efn lJee YegJevesY³emHeefj~                         efJeéesY³e:~ efn~ lJee~ YegJevesY³e:~ Heefj~     
   lJeäepeveled  meecve: meecve: keÀefJe:                        lJeäe~ Depeveled~ meecve:çmeecve:~ keÀefJe:~                                
   me: $eÝCeef®eÎCe³ee ye´ïeCemHeefle-                           me:~ $eÝCeçef®eled~ $eÝCeç³ee:~ yeḯeCe:~ Heefle:~  
   êg&nes nvlee cen $eÝlem³e Oele&efj~~17~~                    êgn:~ nvlee~ cen:~ $eÝlem³e~ Oele&efj~~ 
 
     O Brahmanaspati!  The celestial architect Twastā, the reciter of every 
Sāma-hymn has indeed created you above all beaings. Brahman aspati 
being well-aware of the debt and discharger from the debt is the destroyer 
of the opposer in case of the performer of the great sacrifice. (17) 
 
   leJe efÞe³es J³eefpenerle HeJe&lees                               leJe:~ efÞe³es~ efJe~ Deefpenerle~ HeJe&le:~ 
   ieJeeb iees$ecegome=pees ³eoef*iej:~                           ieJeeced~ iees$eced~ GledçDeme=pe:~ ³eled~ Deef*iej:~ 
   FvêsCe ³egpee lecemee HejerJe=leb                               FvêsCe~ ³egpee~ lecemee~ HejerçJe=leced~ 
   ye=nmHeles efvejHeeceewypees DeCe&Jeced~~18~~                   ye=nmHeles~ efve:~ DeHeeced~ Deewype:~ DeCe&Jeced~~ 
 
     O descendant of Angiras, O Brhaspati! Parvata i.e. the Mountain 
showered for your glory when you released the herd of cows, in 
association with Indra sentdown the store-house i.e. the ocean of waters 
i.e. the cloud covered by the darkness i.e.Vrtra demon. (18) 
   
   ye´ïemHeles lJecem³e ³evlee~                                ye´ïeCe:~ Heles~ lJeced ~ Dem³e~ ³evlee~ 
   metkeÌlem³e yeesefOe leve³eb ®e efpevJe~                         megçGkeÌlem³e~ yeesefOe~ leve³eced~ ®e~ efpevJe~ 
   efJeéeb leod Yeêb ³eoJeefvle osJee~                            efJeéeced~ leled~ Yeêced~ ³eled~ DeJeefvle~ osJee:~ 
   ye=nod Jeosce efJeoLes megJeerje:~~19~~                      ye=nled~ Jeosce~ efJeoLes~ megçJeerje:~~ 
 
     O Brahmanaspati! the lord of hymns, you are the regulator of this 
world, you understand of this hymns and grant us progeny, for all that is 
beneficence that which the gods like you protect in this sacrificial session 
glorify you, may we blessed with excellent sons.(19) 
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~~02/24/1-16~~ 
ie=lmeceo (Deeef²jme: Meewvenes$e: He½eeod) Yeeie&Je: MeewvekeÀ: $eÝef<e:~ peieleer;12,16ef$e<ìgHed ívomeer~ 

ye´ïeCemHeefle:;1,10 ye=nmHeefle:;12 Fvêe ye´ïeCemHeleer osJeles~ 
 

   mesceeceefJe[def{ ÒeYe=efleb ³e F&efMe<es                           me:~ Fceeced~ DeefJe[def{~ ÒeçYe=efleced~ ³e:~ F&efMe<es~ 
   ç³ee efJeOesce veJe³ee cene efieje~                           De³ee~ efJeOesce~ veJe³ee~ cene~ efieje~ 
   ³eLee vees ceer{JeevlmleJeles meKee leJe                       ³eLee~ ve:~ ceer{Jeeved~ mleJeles~ meKee~ leJe~ 
   ye=nmHeles meer<eOe: meesle vees ceefleced~~01~~                 ye=nmHeles~ meermeOe:~ me:~ Gle~ ve:~ ceefleced~~ 
 
     I moreover, O Brhaspati,  as you rule (overall), accept this our 
propitiation, we worship you with this new and great hymn, since this the 
friend, our benefactor, celebrates you, you please fulfill our desires. (01) 
 
   ³ees vevlJeev³eveceV³eespemeeslee               ³e:~ vevlJeeefve~ Deveceled~ efve~ Deespemee~ Gle~ 
   oo&ce&v³egvee MecyejeefCe efJe~               Deoo&:~ cev³egvee~ MecyejeefCe~ efJe~ 
   Òee®³eeJe³eo®³eglee ye´ïeCemHeefle-               Òe~ De®³eJe³eled~ De®³eglee~ ye´ïeCe:~ Heefle:~ 
   je ®eeefJeMeod Jemegcevleb efJe HeJe&leced~~02~~             Dee~ ®e~ DeefJeMeled~ Jemegçcevleced~ efJe~ HeJe&leced~~ 
  

     Who with his might has humbled down those deserving humiliation 
and rent the clouds asunder in wrath. Brahmanaspati moved the stable 
clouds and again entered in to the mountain opulent in cattle. (02) 
 
   leÎsJeeveeb osJelecee³e keÀlJe¥                              leled~ osJeeveeced~ osJeçlecee³e~ keÀlJe&ced~ 
   ceÞeLvevo=UneJeóvle JeerefUlee~                         DeÞeLveved~ o=Une~ DeJeóvle~ JeerefUlee~ 
   GÃe DeepeoefYeveÔyeïeCee Jeue-                         Gled~ iee:~ Deepeled~ DeefYeveled~ ye´ïeCee~ Jeueced~ 
   ceietnÊecees J³e®e#e³elmJe:~~03~~                      Deietnled~ lece:~ efJe~ De®e#e³eled~ mJe1efjefle mJe:~~                     

 
     That are those deeds of the most divine among the gods. They are: the 
strong gates loosened. The barriers were relaxed. He released cows, 
destroyed demon Vala, dispelled the darkness and showed the light i.e. 
the sun with his hymn. (03) 
 
   DeMceem³eceJeleb ye´ïeCemHeefle-                            DeMceçDeem³eced~ DeJeleced ~ yeḯeCe:~ Heefle:~       
   ce&OegOeejceefYe ³eceespemeele=Celed                             ceOegçOeejced~ DeefYe~ ³eced~ Deespemee~ Dele=Celed~ 
   leceJes efJeées HeefHejs mJeo&Mees yeng                           leced~ SJe~ efJeées ~ HeefHejs~ mJe:çoMe:~ yeng~       
   meekebÀ efmeefme®egjglmecegefêCeced~~02~~                       meekeÀced~ efmeefme®eg:~ Glmeced~ GefêCeced~~  
 
     The stone-like solid, down extended and the water laden cloud that 
Brahman aspati, the protector of hymns has with his strength pierced. All 
the sun-rays have drunk it up and ceased simultaneously the showering 
and watery cloud. (04) 
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   mevee lee keÀe ef®eÓgJevee YeJeerlJee                          mevee~ lee~ keÀe~ ef®eled~ YegJevee~ YeJeerlJee~      
   ceeefÓ: MejefÓog&jes Jejvle Je:~                           ceeledçefYe:~ MejledçefYe:~ ogj:~ Jejvle~ Je:~ 
   De³elevlee ®ejlees Dev³eov³e                              De³elevlee~ ®ejle:~ Dev³eledçDev³eled~ Fled~ 
   efoÐee ®ekeÀej Je³egvee ye´ïeCemHeefle:~~05~~               ³ee~ ®ekeÀej~ Je³egvee~ ye´ïeCe:~ Heefle:~~ 

 
     For you all (O worshippers), constant of the bounteous Brahman aspati 
through months and (through) the years set open the doors has fixed those 
results of prayer, which the two regions mutually and provide without 
effort. (05) 
 
   DeefYeve#evlees DeefYe ³es leceeveMeg-                       DeefYeçve#evle:~ DeefYe~ ³es~ leced~ DeeveMeg:~ 
   efve&efOeb HeCeerveeb Hejceb iegne efnleced~                      efveçefOeced~ HeCeerveeced~ Hejceced~ iegne~ efnleced~ 
   les efJeÜebme: Òeefle®e#³eeve=lee Hegve                        les~ efJeÜebme:~ Òeefleç®e#³e~ Deve=lee~ Hegve:~ 
   ³e&le G Dee³eved leogoer³egjeefJeMeced~~06~~               ³ele:~ TB Fefle~ Dee³eved~ leled~ Gled~ F³eg:~ DeeçefJeMeced~~ 
 
     The sages like Angiras going on all sides discovered precious treasure 
hidden in the cave by Pani demons having seen false tricks again went 
from that very place left that (place) in order to enter. (06) 
 
   $eÝleJeeve: Òeefle®e#³eeve=lee Hegve                         $eÝleçJeeve:~ Òeefleç®e#³e~ Deve=lee~ Hegve:~ 
   jele Dee lemLeg: keÀJe³ees cenmHeLe:                     Dee~ Dele:~ Dee~ lemLeg:~ keÀJe³e:~ cen:~ HeLe:~ 
   les yeengY³eeb OeefceleceeqiveceMceefve                        les~ yeengçY³eeced~ Oeefceleced~ Deeqiveced~ DeMceefve~ 
   veefkeÀ: <ees Deml³ejCees pengefn& leced~~07~~              veefkeÀ:~ me:~ Deefmle~ DejCe:~ peng:~ efn~ leced~~ 
  

     Those true sages An giras’s having seen through illusory tricks of the 
Pani demons wishing to come again pursued the main road, they with 
their hands enkindled fire against their rocky dwelling through the fire 
was not painful. (07) 
 
   $eÝlep³esve ef#eÒesCe ye´ïeCemHeefle&                         $eÝleçp³esve~ ef#eÒesCe~ ye´ïeCe:~ Heefle:~ 
   ³e$e Jeeq<ì Òe leoMveesefle OevJevee~                       ³e$e~ Jeeq<ì~ Òe~ leled~ DeMveesefle~ OevJevee~ 
   lem³e meeOJeerefj<eJees ³eeefYejm³eefle                       lem³e~ meeOJeer:~ F<eJe:~ ³eeefYe:~ Dem³eefle~ 
   ve=®e#emees o=Me³es keÀCe&³eesve³e:~~8~~                    ve=ç®e#eme:~ o=Me³es~ keÀCe&ç³eesve³e:~~ 

  
     Brahman aspati, the protector of the Mantras the quick truth-string 
targets. Wherever it attains the arrows of his bow are holy who watches 
men of the form of formulas dragged up to ears. (08) 
 
   me mebve³e: me efJeve³e: Hegjesefnle:                      me:~ mecedçve³e:~ me:~ efJeçve³e:~ Hegj:çefnle:~  
   me meg<ìgle: me ³egefOe yeḯeCemHeefle:~                   me:~ megçmlegle:~ me:~ ³egefOe~ ye´ïeCe:~ Heefle:~  
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   ®ee#cees ³eod Jeepeb Yejles celeer Oevee                   ®ee#ce:~ ³eled~ Jeepeced~ Yejles~ celeer~ Oevee~ 
   ççefoled met³e&mleHeefle leH³elegJe=&Lee~~9~~               Deeled~ Fled~ met³e&:~ leHeefle~ leH³eleg:~ Je=Lee~~   
      
     Brahman aspati, is the aggregator and the distributor of the sacred 
formulas, he is the family priest ( of the gods), he is well-praised in the 
battle, he is the all-beholder, who procures food and just then desired 
treasure, when the radiant Sun-god burns without exertion (because he 
partakes the oblations offered by men in the sacrifices).(09) 
 
   efJeYeg ÒeYeg ÒeLeceb cesnveeJelees                                efJeçYeg~ ÒeçYeg~ ÒeLececed~ cesnveeçJele:~ 
   ye=nmHeles: megefJeo$eeefCe jeO³ee~                             ye=nmHeles:~ megçefJeo$eeefCe~ jeO³ee~ 
   Fcee meeleeefve Jesv³em³e Jeeefpevees                             Fcee~ meeleeefve~ Jesv³em³e~ Jeeefpeve:~ 
   ³esve pevee GYe³es Yeg¡eles efJeMe:~~10~~                      ³esve~ pevee:~ GYe³es~ Yeg¡eles~ efJeMe:~~  

 
     Expansive, bounteous and excellent riches are attainable of Brhaspati 
(the protector of hymns), and the sender of the rain. Those are the gifts of 
the adorable giver of food by which both the people (singers and 
worshippers) sitting down here, enjoy.(10) 
 
   ³eesçJejs Je=peves efJeéeLee efJeYeg-                         ³e:~ DeçJejs~ Je=peves~ efJeéeçLee~ efJeçYeg:~                     
   ce&nceg jCJe: MeJemee JeJeef#eLe                          ceneced~ TB Fefle~ jCJe:~ MeJemee~ JeJeef#eLe~ 
   me osJees osJeeved Òeefle HeÒeLes He=Leg                         me:~ osJe:~ osJeeved~ Òeefle~ HeÒeLes~ He=Leg~  
   efJeéesog lee HeefjYetye´&ïeCemHeefle:~~11~~                 efJeéee~ Fled~ TB Fefle~ lee~ HeefjçYet:~ ye´ïeCe:~ Heefle:~~  
 
     Who is all pervading delighting wishes to bear with his might to the 
great i.e. singers and the worshipers on a low and a weak person? 
Brahman aspati has become renowned god and really becomes supreme 
above all (beings). (11) 
 
   efJeéeb mel³eb ceIeJeevee ³egJeesefj-                          efJeéeced~ mel³eced~ ceIeçJeevee~ ³egJees:~ Fled~         
   oeHe½eve Òe efceveefvle Je´leb Jeeced~                         DeeHe:~ ®eve ~ Òe~ efceveefvle~ Je´leced~ Jeeced~ 
   De®ísvêeye´ïeCemHeleer nefJeveexç-                        De®í~ Fvêeye´ïeCemHeleer Fefle~ nefJe:~ ve:~  
   Veb ³egpesJe Jeeefpevee efpeieeleced~~12~~                    DeVeced~ ³egpeeçFJe~ Jeeefpevee~ efpeieeleced~~ 
  
     O Indra and Brahman aspati, O lord of wealth, all (that is sung or 
recited in a hymn) of you two is true only. The waters also do not injure 
the rite of you two come towards our oblation like two horses joined to 
the fodder. (12) 
 
   GleeefMe<þe Deveg Me=CJeefvle JeÚ³e:                        Gle~ DeeefMe<þe:~ Deveg~ Me=CJeefvle~ JeÚ³e:~                 
   meYes³ees efJeÒees Yejles ceefle Oevee~                          meYes³e:~ efJeÒe:~ Yejles~ celeer~ Oevee~ 
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   JeerUgÜs<ee Deveg JeMe $eÝCeceeoefo:                        JeerUgçÜs<ee:~ Deveg~ JeMee~ $eÝCeced~ Deeçoefo:~ 
   me n Jeepeer meefceLes ye´ïeCemHeefle:~~13~~                me:~ n~ Jeepeer~ mecedçFLes~ ye´ïeCe:~ Heefle:~~  
 
     Moreover the swift horses listen to the best priest of the assembly 
(offers) the procures the hymns through the praise, the sacrificial wealth, 
Brahman aspati the hater of the oppressor accept the debt, agreeable the 
hater of the oppressor accept the debt, agreeably to his pleasure, indeed 
he may be the acceptor of the sacrificial food in the sacrifice.(13) 
 
   ye´ïeCemHelesjYeJeod ³eLeeJeMeb                              ye´ïeCe:~ Heles:~ DeYeJeled~ ³eLeeçJeMeced~                          
   mel³ees cev³egce&efn keÀcee& keÀefj<³ele:~                        mel³e:~ cev³eg:~ ceefn~ keÀce&~ keÀefj<³ele:~ 
   ³ees iee Goepeled me efoJes efJe ®eeYepeved                    ³e:~ iee:~ GledçDeepele~ me:~ efoJes~ efJe~ ®e~ DeYepeledd  
   cenerJe jerefle: MeJemeemejled He=LekedÀ~~14~~                cenerçFJe~ jerefle:~ MeJemee~ Demejled~ He=LekedÀ~~ 
 

     The purpose of Brahman aspati, engaging in a great work, has been 
successful, according to his wish, the purpose was who recovered the 
stolen cows for the dwelling in heaven,and distriduted them so that of 
their own power they took different directions, like the branches of a 
mighty river.(14)  
 
   ye´ïeCemHeles meg³ecem³e efJeéene                             ye´ïeCe:~ Heles~ megç³ecem³e ~ efJeéene ~ 
   je³e: m³eece jL³ees3 Je³emJele:~                          je³e:~ m³eece~ jL³e:~ Je³emJele:~ 
   Jeerjs<eg JeerjeB GHe He=*efOe vemlJeb                           Jeerjs<eg~ Jeerjeved~ GHe~ He=*efOe~ ve:~ lJeced~ 
   ³eoerMeevees ye´ïeCee Jesef<e ces nJeced~~15~~                 ³eled~ F&Meeve:~ ye´ïeCee~ Jesef<e~ ces~ nJeced~~  
 
     O Brahmanaspati! May we be owners of chariots of well-regulated 
wealth and food. You do add heroic sons to our heroic progeny. Being a 
ruler, accept my prayer (invocation) along with sacrificial food. (15) 
 
   ye´ïeCemHeles lJecem³e ³evlee                              ye´ïeCe:~ Heles~ lJeced~ Dem³e~ ³evlee~ 
   metkeÌlem³e yeesefOe leve³eb ®e efpevJe~                        megçGkeÌlem³e~ yeesefOe~ leve³eced~ ®e~ efpevJe~ 
   efJeéeb leod Yeêb ³eoJeefvle osJee                           efJeéeced~ leled~ Yeêced~ ³eled~ DeJeefvle~ osJee:~  
   ye=nod Jeosce efJeoLes megJeerje:~~16~~                    ye=nled~ Jeosce~ efJeoLes~ megçJeerje:~~ 
 
     O Brahman aspati! Lord of hymns, you are the controller of this world. 
Please realise this hymn and generate a son for us. May the gods protect 
whatever is beneficial (in us).May we accompanied by the heroic sons 
receipt loudly (this hymn) in the sacrificial assembaly. (16)  

 
~~02/25/1-5~~ 

ie=lmeceo (Deeef²jme: Meewvenes$e: He½eeod) Yeeie&Je: MeewvekeÀ: $eÝef<e:~ peieleer ívo:~ ye´ïeCemHeefleo&sJelee~ 
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   FvOeevees Deefiveb JeveJeod Jeveg<³ele:                          FvOeeve:~ Deefiveced~ JeveJeled~ Jeveg<³ele:~ 
   ke=Àleye´ïee MetMegJeod jelenJ³e Fled~                          ke=Àleçye´ïee~ MetMegJeled~ jeleçnJ³e:~ Fled~ 
   peelesve peeleceefle me Òe meme=&les                             peelesve~ peeleced~ Deefle~ me:~ Òe~ meme=&les~  
   ³eb³eb ³egpeb ke=ÀCegles ye´ïeCemHeefle:~~01~~                    ³ecedç³eced~ ³egpeced~ ke=ÀCegles~ ye´ïeCe:~ Heefle:~~ 

 
     A sacrificer enkindling Agni (i.e.the fire to offer oblations) to 
Brhaspati, may kill enemies. The sacrificer reciting the (this) hymn and 
offering the oblation, grows (in prosperity) seeing the births of grandson 
and even great grandsons. All these Brhaspati, the lord of hymns confers 
on him whom so ever he makes a friend.(01) 
 
 
   JeerjsefYeJeer&jevJeveJeÜveg<³elees                                JeerjsefYe:~ Jeerjeved~ JeveJeled~ Jeveg<³ele:~ 
   ieesYeer jef³eb HeÒeLeÜesOeefle lcevee~                           ieesefYe:~ jef³eced~ HeÒeLeled~ yeesOeefle~ lcevee~ 
   leeskebÀ ®e lem³e leve³eb ®e JeOe&les                            leeskeÀced~ ®e~ lem³e~ leve³eced~ ®e~ JeOe&les~ 
   ³eb³eb ³egpeb ke=ÀCegles ye´ïeCemHeefle:~~02~~                   ³ecedç³eced~ ³egpeced~ ke=ÀCegles~ yeḯeCe:~ Heefle:~~ 
 
     To whosoever Brahman aspati, the Lord of hymn makes a friend 
associated with his heroic sons destroys the overpowering enemy 
worriors, he extends his wealth with the cattles moreover he prospers 
himself with his son and the grand son. (02) 
 
   efmevOegve& #eeso: efMeceerJeeB $eÝIee³elees                         efmevOeg:~ ve~ #eeso:~ efMeceerçJeeved~ $eÝIee³ele:~ 
   Je=<esJe JeOe´erBjefYe Je<ì³eespemee~                             Je=<eeçFJe~ JeOe´erved~ DeefYe~ Jeef<ì~ Deespemee~ 
   DeivesefjJe Òeefmeeflevee&n Jele&Jes                               Deives:çFJe~ Òeçefmeefle:~ ve~ Den~ Jele&Jes~ 
   ³eb³eb ³egpeb ke=ÀCegles ye´ïeCemHeefle:~~03~~                    ³ecedç³eced~ ³egpeced~ ke=ÀCegles~ ye´ïeCe:~ Heefle:~~ 
 
     To whomsoever Brahman aspati, the Lord of hymn makes a friend, he 
i.e. the sacrificer destroys his killer enemies like a river breaking its bank 
wishes to kill i.e.excels (the enemies) like a bull overpowering with his 
might oxen not like the fire flame indeed stops. (03) 
 
   lemcee De<e&efvle efoJ³ee Dem®le: me:                         lemcew~ De<e&efvle~ efoJ³ee:~ Dem®le:~ me:~ 
   melJeefYe: ÒeLecees iees<eg ie®íefle~                            melJeçefYe~ ÒeLece:~ iees<eg~ ie®íefle~ 
   DeefveYe=<ìleefJeef<en&vl³eespemee                                DeefveYe=<ìçleefJeef<e:~ nefvle~ Deespemee~ 
   ³eb³eb ³egpeb ke=ÀCegles ye´ïeCemHeefle:~~04~~                     ³ecedç³eced~ ³egpeced~ ke=ÀCegles~ yéïeCe:~ Heefle:~~ 
 
     To whomsoever Brahman aspati, the Lord of hymn makes a friend, to 
him the sacrifice heavenly waters shower uninterrupted (non-stop),(he) 
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being the foremost with servents receives(among) the cows,being full of 
irressistiable power kills his enemies with his might.(04) 
 
   lemcee FefÜées Oegve³evle efmevOJeesç-                          lemcew~ Fled~ efJeées~ Oegve³evle~ efmevOeJe:~  
   eq®íêe Mece& oefOejs HegªefCe~                               Deeq®íêe~ Mece&~ oefOejs~ HegªefCe~ 
   osJeeveeb megcves megYeie: me SOeles                             osJeeveeced~ megcves~ megçYeie:~ me:~ SOeles~ 
   ³eb³eb ³egpeb ke=ÀCegles ye´ïeCemHeefle:~~05~~                    ³ecedç³eced~ ³egpeced~ ke=ÀCegles~ ye´ïeCe:~ Heefle:~~ 
 
     To whomsoever Brahman aspati, the Lord of hymn makes a friend for 
him i.e.to the sacrificer all the rivers flow for him only (for him) a 
multituted (of) uninterrupted i.e.constant (or many flowless..................are 
owned of him) await for him the being the blessed grows (for) with the 
happiness giver of the gods. (05) 
 

~~02/26/1-4~~ 
ie=lmeceo (Deeef²jme: Meewvenes$e: He½eeod) Yeeie&Je: MeewvekeÀ: $eÝef<e:~ peieleer ívo:~ ye´ïeCemHeefleo&sJelee~ 

 
   $eÝpegefj®íbmees JeveJeÜveg<³elees                            $eÝpeg:~ Fled~ Mebme:~ JeveJeled~ Jeveg<³ele:~  
   osJe³eefVeoosJe³evleceY³emeled~                             osJeç³eved~ Fled~ DeosJeç³evleced~ DeefYe~ Demeled~ 
   megÒeeJeerjerÜveJelHe=lmeg ogäjb~                              megÒeçDeJeer:~ Fled~ JeveJeled~ He=ledçmeg~ ogäjced~ 
   ³epJeso³ep³eesefJe& Yepeeefle Yeespeveced~~01~~               ³epJee~ Fled~ De³ep³ees:~ efJe~ Yepeeefle~ Yeespeveced~~ 

 
     May the sincere praiser verily destroy the killer-enemies.May 
propitiator of the god verily overcome, him who does not worship the 
god.May he destroy the enemy in battle difficult to cross.May the 
sacrifice enjoys verily the pleasures of one who does not sacrifice. (01) 
 
   ³epemJe Jeerj Òe efJeefn cevee³elees                              ³epemJe~ Jeerj~ Òe~ efJeefn~ cevee³ele:~ 
   Yeêb ceve: ke=ÀCe=<Je Je=$elet³ex~                                 Yeêced~ ceve:~ ke=ÀCe=<Je~ Je=$eçlet³ex~ 
   nefJe<ke=ÀCe=<Je megYeiees ³eLeemeefme                              nefJe:~ ke=ÀCe=<Je~ megçYeie:~ ³eLee~ Demeefme~ 
   ye´ïeCemHelesjJe Dee Je=Ceercens~~02~~                         ye´ïeCe:~ Heles:~ DeJe:~ Dee~ Je=Ceercens~~ 
 
     O valiant son do propitiate and fight with those who think of hostility 
make your mind benevolent in the battles as you are a fortunate one the 
lord of hymns make oblation we therefore pray for Brhaspati’s protection. 
(02) 
 
   me Fppevesve me efJeMee me pevcevee                             me:~ Fled~ pevesve~ me:~ efJeMee~ me:~ pevcevee~ 
   me Heg$ewJee&peb Yejles Oevee ve=efYe:~                               me:~ Heg$ew:~ Jeepeced~ Yejles~ Oevee~ ve=çefYe:~ 
   ossJeeveeb ³e: efHelejceeefJeJeemeefle                                ossJeeveeced~ ³e:~ efHelejced~ DeeçefJeJeemeefle~ 
   Þe×ecevee nefJe<ee ye´ïeCemHeefleced~~03~~                      Þe×eçcevee:~ nefJe<ee~ ye´ïeCe:~ Heefleced~~  
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     He who with a faith in his mind worships the Lord of hymns, he really 
receives food, together with his sons, his kinsmen his descendonts, his 
people and obtains even riches together with servants. (03) 
 
   ³ees Demcew nJ³ewIe&=leJeefÓjefJeOeled                                ³e:~ Demcew~ nJ³ew:~ Ie=leJeledçefYe:~ DeefJeOeled~  
   Òe leb Òee®ee ve³eefle ye´ïeCemHeefle:~                              Òe~ leced~ Òee®ee~ ve³eefle~ ye´ïeCe:~ Heefle:~ 
   G©<³eleercebnmees j#eleer efj<eeW3                                 G©<³eefle~ F&ced~ Debnme:~ j#eefle~ efj<e:~ 
   nesef½eomcee G©®eef¬eÀjÓgle:~~04~~                           Debnes:~ ef®eled~ Demcew~ G©ç®eef¬eÀ:~ DeÓgle:~~ 
 
     Brhaspati, the Lord of hymns leads through the straight path (to his 
reward),the sacrifice propitiates him with oblations of ghee guards him 
against sin protects from an enemy and from difficulty he becomes(doer) 
of the great benevolent for him. (04) 
 

~~02/30/01-11~~ 
ie=lmeceo (Deeef²jme: Meewvenes$e: He½eeod) Yeeie&Je: MeewvekeÀ: $eÝef<e:~ ef$eägHed;11 peieleer ívomeer~ Fvê:, 

6Fvêemeesceew, 8(HetJee&çOe&®e&m³e) mejmJeleer, 9 ye=nmHeefle:,11 ce©le: osJelee:~ 

 
   ye=nmHeles leHeg<eeMvesJe efJeO³e                                    ye=nmHeles~ leHeg<ee~ DeMveeçFJe~ efJeO³e~ 
   Je=keÀÜjmees Demegjm³e Jeerjeved~                             Je=keÀçÜjme:~ Demegjm³e~ Jeerjeved~ 
   ³eLee peIevLe Oe=<elee Hegje ef®e                           ³eLee~ peIevLe~ Oe=<elee~ Hegje~ ef®eled~ 
   osJee peefn Me$egcemceekeÀefcevê~~04~~                           SJe~ peefn~ Me$egced~ DemceekeÀced~ Fvê~~ 
    
     O Brhaspati! Strike with your lightening like terrifying bolt and 
destroy the heroic sons of the demon who closed the cows behind the 
cave, just as in ancient time you had killed the enemies with your 
powerful bolt.(04) 
 
   ³ees ve: mevegl³e Gle Jee efpeIelveg                    ³e:~ ve:~ mevegl³e:~ Gle~ Jee~ efpeIelveg:~ 
   jefYeK³ee³e leb efleefielesve efJeO³e~                    DeefYeçK³ee³e~ leced~ efleefielesve~ efJeO³e~ 
   ye=nmHeles Dee³egOewpexef<e Me$etved                    ye=nmHeles~ Dee³egOew:~ pesef<e~ Me$etved~  
   êgns jer<evleb Heefj Oesefn jepeved~~09~~                           êgns~ jer<evleced~ Heefj~ Oesefn~ jepeved~~ 

 
     O Brhaspati! O King pierces the enemies lying in ambush and who 
wish to kill us, hurl the opposer by throwing your sharp weapons. (09) 
 

~~03/62/01-18~~ 
18 ieeLeervees efJeéeeefce$e:, 16-18 peceoeqiveJee& $eÝef<e:~ iee³e$eer, 1-3 ef$eägHed ívomeer~ 1-3 

FvêeJe©Ceew, 4-6ye=nmHeefle:,7-9 Het<ee, 10-12 meefJelee, 13-15 meesce:,16-18 efce$eeJe©Ceew 
osJelee:~  
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   ye=nmHeles peg<emJe vees                             ye=nmHeles~ peg<emJe~ ve:~ 
   nJ³eeefve efJeéeosJ³e~                             nJ³eeefve~ efJeéeçosJ³e~ 
   jemJe jlveeefve oeMeg<es~~4~~                                   jemJe~ jlveeefve~ oeMeg<es~~ 
 
     O Brhaspati, friend of all the gods, enjoy our oblations, grant jewels to 
the worshipper. (04) 
 
   Megef®ecekewÀ&ye=&nmHeefle                            Megef®eced~ DekewÀ&:~ ye=nmHeefleced~ 
   ceOJejs<eg vecem³ele~                                    DeOJejs<eg~ vecem³ele~ 
   Deveec³eespe Dee ®ekesÀ~~                            Deveeefce~ Deespe:~ Dee~ ®ekesÀ~~ 
   Je=<eYeb ®e<e&Ceerveeb                                      Je=<eYeced~ ®e<e&Ceerveeced~ 
   efJeéeªHeceoeY³eced~                             efJeéeçªHece~ DeoeY³eced~ 
   ye=nmHeefleb JejsC³eced~~05-06~~                              ye=nmHeefleced~ JejsC³eced~~ 
 
     Offer obeisance to the pure Brhaspati at sacrifices with hymns. I 
solicit unsurpassable strength from Brhaspati, the showerer of benefits on 
men, the omniformde, the irreproachable and the excellent.(05-06) 
 

~~04/49/01-6~~ 
JeeceosJees ieewlece: $eÝef<e:~ iee³e$eer ívo:~ Fvêeye=nmHeleer osJeles~  

 
   Fob Jeeceem³es nefJe:                             Foced~ Jeeced~ Deem³es~ nefJe:~ 
   efÒe³eefcevêeye=nmHeleer~                            efÒe³eced~ Fvêeye=nmHeleer Fefle~ 
   GkeÌLeb ceo½e Mem³eles~~01~~                                  GkeÌLeced~ ceo:~ ®e~ Mem³eles~~ 

 
     O Indra and Brhaspati I offer the agreeable oblation (of soma juice) to 
you and the hymn of praise and the exhilarating beverage is spoken of. 
(01) 
 
   De³eb Jeeb Heefj ef<e®³eles                             De³eced~ Jeeced~ Heefj~ efme®³eles~  
   meesce Fvêeye=nmHeleer~                             meesce:~ Fvêeye=nmHeleer Fefle~ 
   ®ee©ce&oe³e Heerle³es~~02~~                                    ®ee©:~ ceoe³e~ Heerle³es~~ 

 
     O Indra and Brhaspati this delicious Soma is poured out for you, for 
(your) exhilaration and drinking. (04/49/02) 
 
 
   Dee ve Fvêeye=nmHeleer                             Dee~ ve:~ Fvêeye=nmHeleer Fefle~ 
   ie=nefcevê½e ie®íleced~                             ie=nced~ Fvê:~ ®e~ ie®íleced~ 
   meesceHee meesceHeerle³es~~03~~                                   meesceçHee~ meesceçHeerle³es~~ 
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    O Brhaspati (you) and Indra, O drinkers of Soma, come to our dwelling 
to drink the soma juice. (03) 
 
Demces Fvêeye=nmHeleer                             Demces Fefle~ Fvêeye=nmHeleer Fefle~ 
jef³eb OeÊeb MeleeqiJeveced~                            jef³eced~ OeÊeced~ MeleçeqiJeveced~ 
DeéeeJevleb menefñeCeced~~04~~                            DeéeçJevleced~ menefñeCeced~~ 
 
     O Indra and Br haspati grant to us riches comprising of a hundred 
(cattle), a thousand horses. (04) 
 
Fvêeye=nmHeleer Je³eb                                       Fvêeye=nmHeleer Fefle~ Je³eced~ 
megles ieerefYe&n&Jeecens~                                       megles~ ieer:çefYe:~ nJeecens~ 
Dem³e meescem³e Heerle³es~~05~~                            Dem³e~ meescem³e~ Heerle³es~~ 
 
     O Indra and Brhaspati we invoke you with hymns, when the libation 
of Soma extracted is to drink it. (05) 
 
   meesceefcevêeye=nmHeleer                            meesceced~ Fvêeye=nmHeleer Fefle~ 
   efHeyeleb oeMeg<ees ie=ns~                            efHeyeleced~ oeMeg<e:~ ie=ns~ 
   ceeo³esLeeb leoeskeÀmee~~06~~                             ceeo³esLeeced~ leledçDeeskeÀmee~~ 
 
     O Indra and Brhaspati, drink the Soma, in the dwelling of the 
worshipper and be exhilarated in his abode. (06) 
 

~~04/50/01-11~~ 
JeeceosJees ieewlece: $eÝef<e:~ ef$eägHed, 10 peieleer ívomeer~ ye=nmHeefle:, 10-11 Fvêeye=nmHeleer osJeles~  

 
   ³emlemlecYe menmee efJepcees Devleeved                         ³e:~ lemlecYe:~ menmee~ efJe~ pce:~ Devleeved~ 
   ye=nmHeefleeqðe<eOemLees jJesCe~                 ye=nmHeefle:~ ef$eçmeOemLe:~ jJesCe~ 
   leb Òelveeme $eÝ<e³ees oerO³eevee:                  leced~ Òelveeme:~ $eÝ<e³e:~ oerO³eevee:~ 
   Hegjes efJeÒee oefOejs cevêefpe»ced~~01~~                        Hegj:~ efJeÒee:~ oefOejs~ cevêçefpe»ced~~ 

 
     The ancient wise seers engrossed in pondering the charming-tongued 
one wise have placed on their head, Brhaspati him who has held 
separately with might the ends of the earth, and who occupying three 
seats with roar. (01) 
 
   Oegvesle³e: megÒekesÀleb ceovlees                           OegveçFle³e:~ megçÒekesÀleced~ ceovle:~ 
   ye=nmHeles DeefYe ³es vemleleñes~                  ye=nmHeles~ DeefYe~ ³es~ ve:~ leleñes~ 
   He=<evleb me=ÒeceoyOecetJe¥                   He=<evleced~ me=Òeced~ DeoyOeced~ TJe&ced~ 
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   ye=nmHeles j#eleeom³e ³eesefveced~~02~                         ye=nmHeles~ j#eleeled~ Dem³e~ ³eesefveced~~ 
 

     O Brhaspati, these priests who with resounding gait and  rejoicing 
have praised for us you easy to recognize.O Brhaspati please protect their 
fruitful(fruit-yielding), extensive, non-violent and a long-sessionde 
support i.e. the sacrifice.(02) 
 
   ye=nmHeles ³ee Hejcee HejeJeole~                    ye=nmHeles~ ³ee~ Hejcee~ HejeçJeled~ Dele:~ 
   Dee le $eÝlemHe=Mees efve <esog:~                    Dee~ les~ $eÝleçmHe=Me:~ efve~ mesog:~ 
   legY³eb Keelee DeJelee DeefêogiOee                    legY³eced~ Keelee:~ DeJelee:~ DeefêçogiOee:~ 
   ceOJe: ½eeslevl³eefYelees efJejHMeced~~03~~                  ceOJe:~ ½eesleefvle~ DeefYele:~ efJeçjHMeced~~ 

 
     O Brhaspati! the horses yoked with the Nature-order or sacrifice that 
come from here (i.e.from this region) at long distance (i.e. the highest 
region called heaven the best have set down below in connection with the 
ceremony and to you the sweet soma juice extracted by the stoaes flow 
copiously with the special soun from all sides.(03) 
 
   ye=nmHeefle: ÒeLeceb pee³eceevees                   ye=nmHeefle:~ ÒeLececed~ pee³eceeve:~ 
   cenes p³eesefle<e: Hejces J³eesceved~                  cen:~ p³eesefle<e:~ Hejces~ efJeçDeesceved~ 
   meHleem³emlegefJepeelees jJesCe                             meHleçDeem³e:~ legefJeçpeele:~ jJesCe~ 
   efJe meHlejeqMcejOeceÊeceebefme~~04~~                           efJe~ meHleçjeqMce:~ DeOeceled~ leceebefme~~ 

 
     Brhaspati as soon as born first in the higest firmament of light, the 
seven-faced as well as born with might and the seven-rayed dispelled 
asunder the darkness with roar. 
 
 
   me meg<ìgYee me $eÝkeÌJelee ieCesve                    me:~ megçmlegYee~ me:~ $eÝkeÌJelee~ ieCesve~ 
   Jeueb ©jespe HeÀefueieb jJesCe~                    Jeueced~ ©jespe~ HeÀefueçieced~ jJesCe~ 
   ye=nmHeefle©efñe³ee nJ³emeto:                    ye=nmHeefle:~ Gefñe³ee:~ nJ³eçmeto:~ 
   keÀefve¬eÀoÜeJeMeleer©oepeled~~05~~                           keÀefve¬eÀoled~ JeeJeMeleer:~ Gled~ Deepeled~~ 
 
     That Brhaspati destroyed with sound Vala accompanied by well-
praising and (accompanied) brilliant (with) troop and while bellowing set 
free the loving ruddy cows sweetning the oblation. (05) 
 
   SJee efHe$es efJeéeosJee³e Je=<Ce                            SJe~ efHe$es~ efJeéeçosJee³e~ Je=<Ces~  
   ³e%ewefJe&Oesce vecemee nefJeefYe&:~                   ³e%ew:~ efJeOesce~ vecemee~ nefJe:çefYe:~ 
   ye=nmHeles megÒepee JeerjJevlees                            ye=nmHeles~ megçÒepee:~ JeerjçJevle:~   
   Je³eb m³eece Hele³ees j³eerCeeced~~06~~                           Je³eced~ m³eece~ Hele³e:~ j³eerCeeced~~ 
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     In this way we offer worship with sacrifices, with obeisance, with 
offerings, to the protector (paternal), universal deity, the showerer of 
benifits and O Brhaspati! May (we) be lord of riches and be blessed with 
excellent sons and valiant descendants.  
 
   me Fêepee Òeeflepev³eeefve efJeéee                 me:~ Fled~ jepee~ Òeefleçpev³eeefve~ efJeéee~ 
   Meg<cesCe lemLeeJeefYe Jeer³exCe~                  Meg<cesCe~ lemLeew~ DeefYe~ Jeer³exCe~ 
   ye=nmHeefleb ³e: megYe=leb efyeYeefle¥                  ye=nmHeefleced~ ³e:~ megçYe=leced~ efyeYeefle&~ 
   Jeuiet³eefle Jevoles HetJe&Yeepeced~~07~~                         Jeuietç³eefle~ Jevoles~ HetJe&çYeepeced~~ 

 
     That king overcomes by his strength and prowess all foes. He who 
offers oblations, hymns, food, etc to Brhaspati as the first sharer (of the 
offerings), cherises the revords and bowsdown.(07) 
 
   me Fl#esefle megefOele DeeskeÀefme mJes                  me:~ Fled~ #esefle~ megçefOele:~ DeeskeÀefme~ mJes~ 
   lemcew FUe efHevJeles efJeéeoeveerced~                 lemcew~ FUe~ efHevJeles~ efJeéeçoeveerced~ 
   lemcew efJeMe: mJe³ecesJee vecevles                 lemcew~ efJeMe:~ mJe³eced~ SJe~ vecevles~ 
   ³eeqmcevye´ïee jepeefve HetJe& Sefle~~08~~                ³eeqmceved~ ye´ïee~ jepeefve~ HetJe&:~ Sefle~~ 

 
     The king really dwells well nourished in his own abode. The earth 
grows always for him.The people bow down at their own accord. He 
occupies precedence i.e. honour from the king. (08) 
 
   DeÒeleerlees pe³eefle meb Oeveeefve              DeÒeefleçFle:~ pe³eefle~ meced~ Oeveeefve~ 
   Òeeflepev³eev³egle ³ee mepev³ee~             Òeefleçpev³eeefve~ Gle~ ³ee~ meçpev³ee~ 
   DeJem³eJes ³ees JeefjJe: ke=ÀCeesefle             DeJem³eJes~ ³e:~ JeefjJe:~ ke=ÀCeesefle~  
   ye´ïeCes jepee leceJeefvle osJee:~~09~~            ye´ïeCes~ jepee~ leced~ DeJeefvle~ osJee:~~ 
 
     Unresisted he wins wealth bellowing to the foes and those of his own 
people, The king who procurses prosperity, desiring health or protection 
for the priest, the god protect him. (09) 
 
   Fvê½e meesceb efHeyeleb ye=nmHeles-                     Fvê:~ ®e~ meesceced~ efHeyeleced~ ye=nmHeles~ 
   çeqmcev³e%es cevomeevee Je=<eCJemet~                    Deeqmceved~ ³e%es~ cevomeevee~ Je=<eCJemet Fefle Je=<eCedçJemet~ 
   Dee Jeeb efJeMeeqvlJevoJe: mJeeYegJees-                     Dee~ Jeeced~ efJeMevleg~ FvoJe:~ metçDeeYegJe:~ 
   çmces jef³eb meJe&Jeerjb efve ³e®íleced~~10~~               Demces Fefle~ jef³eced~ meJe&çJeerjced~ efve ³e®íleced~~ 
 
     O Brhaspati, you and Indra pleas drink Soma at this sacrifice. You two 
are happy and hence showing riches, May all-pervading drops of Soma 
juice may enter in you two give wealth abounding in heroic sons for us. 
(10) 
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   ye=nmHele Fvê JeOe&leb ve:             ye=nmHeles~ Fvê~ JeOe&leced~ ve:~ 
   me®ee mee Jeeb megceefleYet&lJemces~            me®ee~ mee~ Jeeced~ megçceefle:~ Yetleg~ Demces Fefle~ 
   DeefJeäb efOe³ees efpeie=leb HegjbOeer-            DeefJeäced~ efOe³e:~ efpeie=leced~ HegjcedçOeer:~ 
   pe&pemlece³eex Jeveg<eecejeleer:~~11~~                    pepemleced~ De³e&:~ Jeveg<eeced~ Dejeleer:~~ 

 
     O Brhaspati  and Indra, cause us to prosper may that goodwill of you 
two be with us. Protect our rites arouse our appritations weaken the 
hostilities of a foes and rivals. (11) 

 
~~06/47/01-31~~ 

ieieex YejÜepe: $eÝef<e:~ ef$eägHed; 19 ye=nleer, 23 DevegägHed, 24 iee³e$eer, 25 efÜHeoe ef$e<ìgHed, 27 peieleer   
ívoebefme~ Fvê:, 01-05 meesce:, 20 osJe-Yetefce:-ye=nmHeleervêe:,22-25 mee_pe&³e: ÒemleeskeÀ: 

(oevemlegefle:), 26-28 jLe:, 29-30 ogbogefYe:, 31 ogbogYeervêes osJelee:~  
 
   DeieJ³etefle #es$eceeievce osJee                 DeieJ³etefle~ #es$eced~ Dee~ Deievce~ osJee:~ 
   GJeer& meleer YetefcejbntjCeeYetled~                 GJeer&~ meleer~ Yetefce:~ DebntjCee~ DeYetled~ 
   ye=nmHeles Òe ef®eefkeÀlmee ieefJeäe                 ye=nmHeles~ Òe~ ef®eefkeÀlme~ ieesçFäew~ ~ 
   efJelLee meles peefj$e Fvê HevLeeced~~20~~               FlLee~ meles~ peefj$es~ Fvê~ HevLeeced~~ 

 
     We have reached, in to desert where there is no track of cattle the vast 
extant earth has become the protector devoties. O Brhaspati, direct me the 
singer of hymn in our search for cattle O Indra to you votary being astray 
in this way. (12) 

~~06/73/01-03~~ 
yeen&mHel³ees YejÜepe: $eÝef<e:~ ef$eägHed ívo:~ ye=nmHeefleoxJelee~  

 
   ³ees DeefêefYelÒeLecepee $eÝleeJee                ³e:~ DeefêçefYeled~ ÒeLeceçpee~ $eÝleçJee~ 
   ye=nmHeeflejeef²jmees nefJe<ceeved~                 ye=nmHeefle:~ Deeef²jme:~ nefJe<ceeved~ 
   efÜyen&pcee ÒeeIece&meeqlHelee ve                efÜyen&çpcee~ ÒeeIece&çmeled~ efHelee~ ve:~ 
   Dee jesomeer Je=<eYees jesjJeerefle~~01~~                         Dee~ jesomeer Fefle~ Je=<eYe:~ jesjJeerefle~~ 
 

     Brhaspati who is the breaker of the mountain-caves, the first-born(of  
Prajapati) the observer of truth, the descendent of Ān giras, the partaker of 
the obelation, the traverser of two worlds, abiding in the region of light, is 
to us the father, the bestower of gifts, thunders loud in heaven and 
earth.(01) 
 
pevee³e ef®eÐe F&Jele G ueeskebÀ                           pevee³e~ ef®eled~ ³e:~ F&Jeles~ TB Fefle~ ueeskeÀced~ 
ye=nmHeefleoxJentleew ®ekeÀej~                           ye=nmHeefle:~ osJeçntleew~ ®ekeÀej~ 
IvevJe=$eeefCe efJe Hegjes oo&jerefle                                    Iveved~ Je=$eeefCe~ efJe~ Hegj:~ oo&jerefle~ 
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pe³e_í$etBjefce$eevHe=lmeg meenved~~02~~                         pe³eved~ Me$etved~ Deefce$eeved~ He=ledçmeg~ menved~~ 

     Brhaspati,  
 
 
 
ye=nmHeefle: mecepe³eÜmetefve                           ye=nmHeefle:~ meced~ Depe³eled~ Jemetefve~ 
cenes Je´peeved ieescelees osJe S<e:~                 cen:~ Je´peeved~ ieesçcele:~ osJe:~ S<e:~ 
DeHe: efme<eemevlmJe1 jÒeleerlees                           DeHe:~ efmemeemeved~ mJe:~ DeÒeefleçFle:~ 
ye=nmHeeflen&vl³eefce$ecekezÀ:~~03~~                 ye=nmHeefle:~ nefvle~ Deefce$eced~ DekezÀ:~~ 
 
     This divine Brhaspati  has conquered the treasures (of Pani demons or 
of Vala) and the spacious pastures with the cattle: proposing to 
appropriate the waters of the firmament. He destroys the adversaries of 
heaven with sacred prayers. (03) 
 

~~06/75/01-19~~ 
 

Hee³egYee&jÜepe: $eÝef<e:~ ef$eägHed; 6,10 peieleer; 12, 13, 15, 16, 19 DevegägHed, 17 He*deqkeÌle:   
ívoebefme~(mebûeeceeefMe<e:)1 Jece&, 2 Oeveg: 3 p³ee, 4 Deelveer&, 5 F<egefOe:, 6 (HetJee&Oe&:) meejefLe:, 6 
(GÊejeOe&:) jMce³e:,7 Deéee:, 8 jLe:, 9 jLeieesHee:, 10 yéeïeCe-efHele=-meesce-ÐeeJee-He=efLeJeer-Het<eeCe:; 
11-12, 15-16 F<eJe:, 13 Òeleeso:, 14 nmleIve:, 17 ³eg×Yetefce-keÀJe®e-yéïeCemHel³eeo³e:, 18 
Jece&-meesce-Je©Cee:, 19 osJeyeḯeeefCe osJelee:~  

 
   ³e$e yeeCee: mebHeleefvle                          ³e$e~ yeeCee:~ mecedçHeleefvle~ 
   kegÀceeje efJeefMeKeeFJe~                          kegÀceeje:~ efJeefMeKee:çFJe~ 
   le$ee vees yeḯeCemHeefle-                           le$e~ ve:~ ye´ïeCe:~ Heefle:~ 
   jefoefle: Mece& ³e®íleg                          Deefoefle:~ Mece&~ ³e®íleg~ 
   efJeéeene Mece& ³e®íleg~~17~~                         efJeéeene~ Mece&~ ³e®íleg~~ 

 
     Where (in the battle) the shaven-headed boys-like arrows fall, may 
Brahman aspati (the lord of speech) grant us happiness and also Aditi 
grant us happiness every day. (17) 
 

~~07/41/01-07~~ 
cew$eeJe©efCeJe&efmeÿ: $eÝef<e:~ ef$eägHed, 1 peieleer ívoefme~  

1 Deiveervêefce$eeJe©CeeeféeYeieHet<eye´ïeCemHeeflemeesce©êe:, 2-6 Yeie:, 7 G<eme: osJelee:~  
 
   Òeelejeqiveb Òeeleefjvêb nJeecens                         Òeele:~ Deeqiveced~ Òeele:~ Fvêced~ nJeecens~ 
   Òeeleefce&$eeJe©Cee Òeelejeféevee~                 Òeele:~ efce$eeJe©Cee~ Òeele:~ Deeféevee~ 
   ÒeeleYe&ieb Het<eCeb ye´ïeCemHeefleb                 Òeele:~ Yeieced~ Het<eCeced~ ye´ïeCe:~ Heefleced~ 
   Òeele: meescecegle ©êb ngJesce~~01~~                Òeeleefjefle~ meesceced~ Gle~ ©êced~ ngJesce~~ 
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     We invoke Agni, Indra, Mitra and Varun (the deities presiding over 
the day and the night), two Aświns (celestial Physicians), Bhaga, Pūsā, 
Brahman aspati (the lord of hymns), Soma and Rudra in the morning. (01) 
 

~~07/44/01-05~~ 
cew$eeJe©efCeJe&efmeÿ: $eÝef<e:~ ef$eägHed, 1 peieleer ívoefme~ oefOe$eÀe:, 

1 oefOe$eÀeMJ³eg<eesçefiveYeiesvêefJe<CegHet<eye´ïeCemHel³eeefol³eÐeeJeeHe=efLeJ³eeHe: osJelee:~  
 

   oefOe¬eÀeb Je: ÒeLececeeféevees<eme-          oefOeç¬eÀeced~ Je:~ ÒeLececed~ Deeféevee~ G<emeced~ 
   ceeqiveb meefce×b Yeiecetle³es ngJes~          Deeqiveced~ mecedçF×ced~ Yeieced~ Tle³es~ ngJes~ 
   Fvêb efJe<Cegb Het<eCeb yeḯeCemHeefle          Fvêced~ efJe<Cegced~ Het<eCeced~ ye´ïeCe:~ Heefleced~ 
   ceeefol³eevÐeeJeeHe=efLeJeer DeHe: mJe:~~01~~            Deeefol³eeved~ ÐeeJeeHe=efLeJeer Fefle~ DeHe:~ mJe1efjefle mJe:~~ 

      
     For you all first of all I invoke (to) the deity peresiding over horses the 
two Asvins, the Dawn, the kindled Agni, Bhaga, Indra, Visnu, Pushan, 
Bahmanaspati, the Adityas heaven and earth, the waters, the sun.(01) 
 

~~07/97/01-10~~ 
cew$eeJe©efCeJe&efmeÿ: $eÝef<e:~ ef$eägHed ívo:~ 1 Fvê:; 2,4-8 ye=nmHeefle:; 3,9 Fvêeye´ïeCemHeleer, 10 

Fvêeye=nmHeleer osJeles~  
 
   Dee owJ³ee Je=CeercensçJeebefme                           Dee~ owJ³ee~ Je=Ceercens~ DeJeebefme~ 
   ye=nmHeefleveex cen Dee meKee³e:~                         ye=nmHeefle:~ ve:~ cens~ Dee~ meKee³e:~ 
   ³eLee YeJesce ceerUng<es Deveeiee                ³eLee~ YeJesce~ ceerUng<es~ Deveeiee:~ 
   ³ees vees oelee HejeJele: efHelesJe~~02~~                         ³e:~ ve:~ oelee~ HejeçJele:~ efHeleeçFJe~~ 
 
     O friends! We solicit divine protections. Brhaspati accepts our 
oblations. So that we may be offenceless towards that showerer of 
benefits and who is our benefactor from distant regions like a father (to a 
son). (02) 
 
   leceg p³es<þb vecemee nefJeefYe&:              leced~ TB Fefle~ p³es<þced~ vecemee~ nefJe:çefYe:~ 
   megMesJeb yéïeCemHeefleb ie=Ceer<es~              megçMesJeced~ yéïeCe:~ Heefleced~ ie=Ceer<es~ 
   Fvêb MueeskeÀes ceefn owJ³e: efme<ekeÌleg                      Fvêced~ MueeskeÀ:~ ceefn~ owJ³e:~ efmemekeÌleg~  
   ³ees yéïeCees osJeke=Àlem³e jepee~~03~~                    ³e:~ ye´ïeCe:~ osJeçke=Àlem³e~ jepee~~ 
 
     I glorify with obeisance and with oblations the most excellent and 
beneficent Brahman aspati, may my godly praise attain to mighty Indra 
who is the lord of the prayers offered by the devout. (03) 
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   me Dee vees ³eesefveb meoleg Òes<þes              me:~ Dee~ ve:~ ³eesefveced~ meoleg~ Òes<þ:~ 
   ye=nmHeefleefJe&éeJeejes ³ees Deefmle~               ye=nmHeefle:~ efJeéeçJeej:~ ³e:~ Deefmle~ 
   keÀecees je³e: megJeer³e&m³e leb oe-                keÀece:~ je³e:~ megçJeer³e&m³e~ leced~ oeled~ 
   lHe<e&Vees Deefle me½elees Deefjäeved~~04~~               He<e&led~ ve:~ Deefle~ me½ele:~ Deefjäeved~~ 
 
         The first-born immortals (by his command) bestow upon us the food 
that is necessary for existences. Let us invoke the unresisted Br haspati 
pure-praised, the adorable of the house-holders.  
 
 
   lecee vees Deke&Àcece=lee³e peg<ì-               leced~ Dee~ ve:~ Deke&Àced~ Dece=lee³e~ peg<ìced~ 
   efceces Oeemegjce=leeme: Hegjepee:~              Fces~ Oeemeg:~ Dece=leeme:~ Hegjeçpee:~ 
   Megef®e¬eÀvob ³epeleb Heml³eeveeb               Megef®eç¬eÀvoced~ ³epeleced~ Heml³eeveeced~ 
   ye=nmHeefleceveJee&Ceb ngJesce~~05~~               ye=nmHeefleced~ DeveJee&Ceced~ ngJesce~~ 
 
     May the first-born immortals (by his command) bestow upon us the 
food that is necessary for existence; Let us invoke the irresisted 
Brhaspati, to whom pure praises are addressed, adorable of the 
householders. (05) 
 
   leb Meiceemees De©<eemees Deéee               leced~ Meiceeme:~ De©<eeme:~ Deéee:~ 
   ye=nmHeefleb menJeenes Jenefvle~               ye=nmHeefleced~ mençJeen:~ Jenefvle~ 
   menef½eÐem³e veerueJelmeOemLeb              men:~ ef®eled~ ³em³e~ veerueçJeled~ meOeçmLeced~ 
   veYees ve ªHeceª<eb Jemeevee:~~06~~              veYe:~ ve~ ªHeced~ Deª<eced~ Jemeevee:~~ 
 
     May his pleasant and brilliant horses, wearing a lustrous form like 
(that of) the suns, carrying jointly, bring that Brhaspati in whom strength 
abides like of a substantial mansion. (06) 
 
   me efn Megef®e: MeleHe$e: me MegvO³eg-                       me:~ efn~ Megef®e:~ MeleçHe$e:~ me:~ MegvO³eg:~  
   efn&jC³eJeeMeerefjef<ej: mJe<ee&:~               efnjC³eçJeeMeer:~ Fef<ej:~ mJe:çmee:~ 
   ye=nmHeefle: me mJeeJesMe $eÝ<Je:               ye=nmHeefle:~ me:~ megçDeeJesMe:~ $eÝ<Je:~ 
   Heg© meefKeY³e Deemegefleb keÀefj<þ:~~07~~              Heg©~ meefKeçY³e:~ Deeçmegefleced~ keÀefj<þ:~~ 

 
     Brhaspati indeed is pure possessed of numerous vehicles like chariots, 
horses, etc he is the purifier, armed with golden weapons, the object of  
desire, the enjoyer of heaven, of good-dwelling of  good-looking the best 
giver of ample food to his friendly praiser. (07) 
 
   osJeer osJem³e jesomeer peefve$eer               osJeer Fefle~ osJem³e~ jesomeer Fefle~ peefve$eer Fefle~ 



282 
 

   ye=nmHeefleb JeeJe=Oelegce&efnlJee~               ye=nmHeefleced~ JeJe=Oeleg:~ ceefnçlJee~ 
   o#ee³³ee³e o#elee meKee³e:               o#ee³³ee³e~ o#ele~ meKee³e:~ 
   keÀjÂ^ḯeCes megleje megieeOee~~08~~                       keÀjled~ ye´ïeCes~ megçleje~ megçieeOee~~ 
 

     O friends the divine heaven and earth the two mothers of the deity 
Brhaspati, by their might caused to grow Brhaspati. Praise the 
praiseworthy who may render the waters easy to be crossed as well as 
divde into for the attainment of food in abundance. (08) 
 
   F³eb Jeeb ye´ïeCemHeles megJe=eqkeÌle-                 F³eced~ Jeeced~ ye´ïeCe:~ Heles~ megçJe=eqkeÌle:~ 
   ye&ïesvêe³e JeefýeCes DekeÀeefj~                 ye´ïe~ Fvêe³e~ JeefýeCes~ DekeÀeefj~ 
   DeefJe<ìb efOe³ees efpeie=leb HegjbOeer-                 DeefJe<ìced~ efOe³e:~ efpeie=leced~ HegjcedçOeer:~ 
   pe&pemlece³eex Jeveg<eecejeleer:~~09~~                         pepemleced~ De³e&:~ Jeveg<eeced~ Dejeleer:~~ 

 
     This prayer has been offered as praise to you both, O lord of prayers 
Brahman aspati and  Indra, the wielder of the thunderbolt .Protect our rits 
arose our appritiations weaken the hostilities of a foes and rivals. (09)  
 
   ye=nmHeles ³egJeefcevê½e JemJees                  ye=nmHeles~ ³egJeced~ Fvê:~ ®e~ JemJe:~ 
   efoJ³em³esMeeLes Gle HeeefLe&Jem³e~                  efoJ³em³e~ F&MeeLes Fefle~ Gle~ HeeefLe&Jem³e~ 
   OeÊeb jef³eb mlegJeles keÀerj³es ef®e-                  OeÊeced~ jef³eced~ mlegJeles~ keÀerj³es~ ef®eled~ 
   Ðet³eb Heele mJeefmleefYe: meoe ve:~~10~~                 ³et³eced~ Heele~ mJeefmleçefYe:~ meoe~ ve:~~ 

 
     O Brhaspati you two and Indra of celestial rule over and of the 
terrestrial treasure grant riches to one who praises and may you all gods 
protect us with your everlasting blessings. (10) 
 

~~07/98/01-07~~ 
cew$eeJe©efCeJe&efmeÿ: $eÝef<e:~ ef$eägHed ívo:~ Fvê:,7 Fvêeye=nmHeleer osJeles ~  

 
   ye=nmHeles ³egJeefcevê½e JemJees                ye=nmHeles~ ³egJeced~ Fvê:~ ®e~ JemJe:~ 
   efoJ³em³esMeeLes Gle HeeefLe&Jem³e~                efoJ³em³e~ F&MeeLes Fefle~ Gle~ HeeefLe&Jem³e~ 
   OeÊeb jef³eb mlegJeles keÀerj³es ef®e-                OeÊeced~ jef³eced~ mlegJeles~ keÀerj³es~ ef®eled~ 
   Ðet³eb Heele mJeefmleefYe: meoe ve:~~07~~               ³et³eced~ Heele~ mJeefmleçefYe:~ meoe~ ve:~~ 

 
     O Brhaspati you two and Indra of celestial rule over and of the 
terrestrial treasure grant riches to one who praises and may you all gods 
protect us with your everlasting blessings. (07) 
 

~~08/96/01-21~~ 
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eflej½eerjeef²jmees $eÝef<e:~ ef$eägHed, 4 efJejeìd, 21 Hegjmleepp³eesefle: ívoebefme~ Fvê:, 14 Fvêece©le:, 15 
Fvêeye=nmHeleer osJelee:~ 

 
   DeOe êHmees DebMegcel³ee GHemLes-                DeOe~ êHme:~ DebMegçcel³ee:~ GHeçmLes~  
   çOeej³eÊevJeb efleeqlJe<eeCe:~                         DeOeej³eled~ levJeced~ efleeqlJe<eeCe:~ 
   efJeMees DeosJeerjY³ee3®ejvleer-                efJeMe:~ DeosJeer:~ DeefYe~ Deeç®ejvleer:~  
   ye=&nmHeeflevee ³egpesvê: memeens~~15~~                       ye=nmHeeflevee~ ³egpee~ Fvê:~ memens~~ 
 
 
 

~~10/67/01-12~~ 
De³eem³e Deeef²jme: $eÝef<e:~ ef$eägHed ívo:~ ye=nmHeefleo&sJelee ~  

 
   Fceeb efOe³eb meHleMeer<Ceer¥ efHelee ve                Fceeced~ efOe³eced~ meHleçMeer<Ceer&ced~ efHelee~ ve:~ 
   $eÝleÒepeeleeb ye=nleerceefJevoled~               $eÝleÒeçpeeleeced~ ye=nleerced~ DeefJevoled~ 
   legjer³eb eqmJeppeve³eefÜéepev³ees-                legjer³eced~ eqmJeled~ peve³eled~ efJeéeçpev³e:~ 
   ç³eem³e GkeÌLeefcevêe³e Mebmeved~~01~~              De³eem³e:~ GkeÌLeced~ Fvêe³e~ Mebmeved~~   

 
     This great seven-headed ceremony, born of sacrifice (which falls in 
the Nature order) our father (Angirā) and Ayāsya the friend of all worlds, 
produced the fourth (generation) reciting a hymn inhonour of Indra. (01) 
 
   $eÝleb Mebmevle $eÝpeg oerO³eevee              $eÝleced~ Mebmevle:~ $eÝpeg~ oerO³eevee:~ 
   efoJemHeg$eemees Demegjm³e Jeerje:~               efoJe:~ Heg$eeme:~ Demegjm³e~ Jeerje:~ 
   efJeÒeb Heoceef²jmees oOeevee                         efJeÒeced~ Heoced~ Deef²jme:~ oOeevee:~ 
   ³e%em³e Oeece ÒeLeceb cevevle~~02~~                       ³e%em³e~ Oeece~ ÒeLececed~ cevevle~~ 
 

     Brilliant and intelligent Angirā’s powerful sons have been praying the 
sacrificial position (³e%em³e Oeece) (of Brhaspati) as before while reciting the 
hymn, pondering over the benevolence and occupying the seat of 
Brhaspati. 
 
   nbmewefjJe meefKeefYeJee&JeoefÓ-                nbmew:çFJe~ meefKeçefYe:~ JeeJeoledçefYe:~ 
   jMcevce³eeefve venvee J³em³eved~                DeMcevedçce³eeefve~ venvee~ efJeçDem³eved~ 
   ye=nmHeeflejefYekeÀefve¬eÀoÃe                         ye=nmHeefle:~ DeefYeçkeÀefve¬eÀoled~ iee:~ 
   Gle Òeemleewog®®e efJeÜeB Deiee³eled~~03~~               Gle~ Òe~ Demleewled~ Gled~ ®e~ efJeÜeved~ Deiee³eled~~ 
 

     With his friends (maruts) as if the geese cackling, Brhaspati bellowing 
loudly and having thrown open cattle-folds made of stone, drove out the 
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cows (stolen by the Panis), one knowing all praises with a Soma song, 
chanted loudly (for the gods). (03) 
  
 
   DeJees ÜeY³eeb Hej SkeÀ³ee iee                 DeJe:~ ÜeY³eeced~ Hej:~ SkeÀ³ee~ iee:~ 
   iegne efle<þvleerjve=lem³e mesleew~                     iegne~ efle<þvleer:~ Deve=lem³e~ mesleew~ 
   ye=nmHeeflemleceefme p³eesefleefj®í-     ye=nmHeefle:~ leceefme~ p³eesefle:~ F®íved~ 
   Vegogñee DeekeÀefJe& efn efleñe DeeJe:~~04~~       Gled~ Gñee:~ Dee~ DekeÀ:~ efJe~ efn~ efleñe:~ DeeJeefjl³eeJe:~~ 

 
     Brhaspati wishing to bring light into the darkness drove out the cows 
standing in the cave in the place of darkness below by two (ways), and 
those above by one (way), he opened the three (doors of Asuras).(04) 
 
 
   efJeefYeÐee Hegjb Me³eLesceHee®eeR     efJeçefYeÐe~ Hegjced~ Me³eLee~ F&ced~ DeHee®eerced~ 
   efvem$eerefCe meekeÀcegoOesjke=Àvleled~     efve:~ $eerefCe~ meekeÀced~ GoçOes:~ Deke=Àvleled~ 
   ye=nmHeefle©<emeb met³e¥ ieeceke¥À     ye=nmHeefle:~ G<emeced~ met³e&ced~ ieeced~ Deke&Àced~ 
   efJeJeso mleve³eefVeJe Ðeew:~~05~~     efJeJeso~ mleve³evedçFJe~ Ðeew:~~ 
 

      While resting near (it) breaking the city of demons, Br haspati has 
taken away forcibly at once from demon Vala three viz. the Dawn, the 
Sun and the Earth heaven thundering like of the form of cloud he declares 
the sun as the adorable.(05)   
 
 
   Fvêes Jeueb jef#eleejb ogIeeveeb      Fvê:~ Jeueced~ jef#eleejced~ ogIeeveeced~ 
   keÀjsCesJe efJe ®ekeÀlee& jJesCe~      keÀjsCeçFJe~ efJe~ ®ekeÀle&~ jJesCe~ 
   mJesoeef_peefYejeefMejefce®íceevees-      mJesoeef_peçefYe:~ DeeçefMejced~ F®íceeve:~ 
   çjeso³elHeefCecee iee Deceg<Ceeled~~06~~     Dejeso³eled~ HeefCeced~ Dee~ iee:~ Deceg<Ceeled~~ 

 
     Powerful Brhaspati with his mighty shout resembling his hand holding 
the weapon, cut off demon Vala, the thief of the cows and he desiring the 
assistance of the Maruts, wet with waters smashed (made him weep) 
demon Pani and led away the cows.(06)    
 
 
 
   me FB mel³esefYe: meefKeefYe: Meg®eefÓ-                me:~ Fced~ mel³esefYe:~ meefKeçefYe:~ Meg®eledçefYe:~ 
   ieexOee³emeb efJe Oevemewjoo&:~       ieesçOee³emeced~ efJe~ Oeveçmew:~ Deoo&efjl³eoo&:~ 
   ye´ïeCemHeefleJe=&<eefYeJe&jenwö                ye´ïeCe:~ Heefle:~ Je=<eçefYe:~ Jejenw:~ 
   Oe&ce&mJesosefYeê&efJeCeb J³eeveìd~~07~~                Oece&çmJesosefYe:~ êefJeCeced~ efJe~ Deeveìd~~ 
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     Togather with this (with) brilliant (with) wealth-winning (with) 
friendly (Maruts), he destroyed him i.e. Vala demon the detainer of the 
cows Brahman aspati i.e.lord of the Mantras of the three Vedas with the 
showerer (of benefits) (with) the conveyors of desirable 
(water)(with)(rushing vehemently or showering waters or)frequenters of 
sacrifice has acquired wealth i.e.cows.(07) 
 
   les mel³esve cevemee ieesHeefleb iee       les~ mel³esve~ cevemee~ ieesçHeefleced~ iee:~ 
   F³eeveeme F<eCe³evle OeerefYe:~       F³eeveeme:~ F<eCe³evle~ OeerefYe:~ 
   ye=nmHeefleefce&LeesDeJeÐeHesefYe-       ye=nmHeefle:~ efceLe:çDeJeÐeHesefYe:~  
   ©ogefñe³ee Deme=pele mJe³egeqiYe:~~08~~     Gled~ Gefñe³ee:~ Deme=peled~ mJe³egkedÀçeqYe:~~ 

 
     They i.e.Maruts, with truthly (with) mind searching for (lit.going after) 
the cows i.e. cattle resolved by their exploits to make him the lord of 
cattle and Brhaspati (mutual defending eachother from reproach set free 
the milk giving cows. (08) 
 
   leb JeOe&³evlees ceefleefYe: efMeJeeefYe:      leced~ JeOe&³evle:~ ceefleçefYe:~ efMeJeeefYe:~ 
   efmebnefceJe veeveoleb meOemLes~                        efmebncedçFJe~ veeveoleced~ meOeçmLes~ 
   ye=nmHeefleb Je=<eCeb Metjmeeleew                 ye=nmHeefleced~ Je=<eCeced~ Metjçmeeleew~  
   YejsYejs Deveg ceosce efpe<Cegced~~09~~               YejsçYejs~ Deveg~ ceosce~ efpe<Cegced~~ 

 
     Applauding the victories Brhaspati, the showerer (of benefits), roaring 
repeatedly in the mid-heaven like a lion let us (i.e. Maruts) praise him in 
every wars where heroes win with auspicious hymns. (09) 
 
   ³eoe JeepecemeveefÜéeªHe-               ³eoe~ Jeepeced~ Demeveled~ efJeéeçªHeced~ 
   cee Ðeece©#eogÊejeefCe me¨e~       Dee~ Ðeeced~ De©#eled~ GledçlejeefCe~ me¨e~ 
   ye=nmHeefleb Je=<eCeb JeOe&³evlees                ye=nmHeefleced~ Je=<eCeced~ JeOe&³evle:~ 
   veevee mevlees efyeYe´lees p³eeseflejemee~~10~~          veevee~ mevle:~ efyeYe´le:~ p³eesefle:~ Deemee~~ 

 
     When he acquires sacrificial food of various kind, when he ascends 
the heaven or the upper positions the gods are extolling Br haspati, the 
showereer (of benefits) with their mouth, the gods are being in various 
(quarters), bearing light. (10) 
 
mel³eeceeefMe<eb ke=ÀCeglee Je³eesOew                        mel³eeced~ DeeçefMe<eced~ ke=ÀCegle~ Je³e:çOew~  
keÀerefjb ef®e×îeJeLe mJesefYejsJew:~                        keÀerefjced~ ef®eled~ efn~ DeJeLe~ mJesefYe:~ SJew:~ 
He½ee ce=Oees DeHe YeJevleg efJeéee-              He½ee~ ce=Oe:~ DeHe~ YeJevleg~ efJeéee:~ 
mleêesomeer Þe=Cegleb efJeéeefcevJes~~11~~                 leled~ jessomeer Fefle~ Me=Cegleced~ efJeéeefcevJes Fefle efJeéecedçFvJes~~  
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     O Brhaspati and all gods! Make our prayer truthful for the bestowal of 
food. You protect through your movements even one of your singers. All 
our enemies may be driven back again. O Heaven and Earth1 O the 
delighters of all1 Hear this (prayer). (11) 
 
 
   Fvêes ceïee cenlees DeCe&Jem³e       Fvê:~ ceïee~ cenle:~ DeCe&Jem³e~ 
   efJe cetOee&veceefYeveoyeg&om³e~                  efJe~ cetOee&veced~ DeefYeveled~ Deyeg&om³e~ 
   DenVeefnceefjCeelmeHle efmevOetved        Denved~ Deefnced~ DeefjCeeled~ meHle~ efmevOetved~  
   osJewÐee&JeeHe=efLeJeer ÒeeJeleb ve:~~12~~               osJew:~ ÐeeJeeHe=efLeJeer Fefle~ Òe~ DeJeleced~ ve:~~ 

 
     Indra by his great might has praised the bow of the vast watery cloud, 
he has slain Ahi, he has made the seven rivers flow, do you heaven and 
earth, along with the gods, protect us. (12) 
 
 

~~10/68/01-12~~ 
De³eem³e Deeef²jme: $eÝef<e:~ ef$eägHed ívo:~ ye=nmHeefleo&sJelee~  

 
   GoÒeglees ve Je³ees j#eceeCee                  GoçÒegle:~ ve~ Je³e:~ j#eceeCee:~  
   JeeJeolees DeefYe´³em³esJe Iees<ee:~         JeeJeole:~ DeefYe´³em³eçFJe~ Iees<ee:~ 
   efieefjYe´pees veesce&³ees ceovlees                 efieefjçYe´pe:~ ve~ Tce&³e:~ ceovle:~ 
   ye=nmHeefleceY³e1keÀe& DeveeJeved~~01~~                ye=nmHeefleced~ DeefYe~ DekeÀe&:~ DeveeJeved~ 
 

     Just as the farmers protect their fields from the birds seeking water the 
thunderings of the clouds of the rainy season and the showers of water 
cracking the mountains, the worshipers eulogize Brhaspati.(01)  
 
 
   meb ieesefYejeef²jmees ve#eceeCees        meced~ ieesefYe:~ Deeef²jme:~ ve#eceeCe:~ 
   YeieFJeso³e&ceCeb efvevee³e~                  Yeie:çFJe~ Fled~ De³e&ceCeced~ efvevee³e~ 
   peves efce$ees ve obHeleer DeveeqkeÌle        peves~ efce$e:~ ve~ obHeleer Fefle ocedçHeleer~ DeveeqkeÌle~ 
   ye=nmHeles Jeepe³eeMetBefjJeepees~~02~~               ye=nmHeles~ Jeepe³e~ DeeMetvedçFJe~ Deepeew~~ 

 
     Angirā’s son Brhaspati  pervading with his luster, like Bhaga has 
brought Aryamā i.e. worshipper with the cows just as in the society Mitra 
(or a friend) unites the husband and wife with his rays. O Brhaspati! Send 
the wide-spread rays to the worshipers like a warrior sending his hourse a 
battle. (02) 
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meeOJe³ee& DeefleefLeveerefjef<eje:                      meeOegçDe³ee&:~ DeefleefLeveer:~ Fef<eje:~ 
mHeene&: megJeCee& DeveJeÐeªHee:~                     mHeene&:~ megçJeCee&:~ DeveJeÐeçªHee:~ 
ye=nmHeefle: HeJe&lesY³ees efJelet³ee&                      ye=nmHeefle:~ HeJe&lesY³e:~ efJeçlet³e&~ 
efveiee& THes ³eJeefceJe efmLeefJeY³e:~~03~~                    efve:~ iee:~ THes~ ³eJecedçFJe~ efmLeefJeçY³e:~~ 

 
     Brhaspati brings unto (the gods), after extricating them from the 
mountains (captured 07 demon Vala) the cows that are the yielders of 
pure (milk) ever in motion, the objects of welcome and of desire, well-
coloured and of flowless forms (as men bring) barley from the granaries. 
(03) 
 
     DeeÒeg<ee³evceOegve $eÝlem³e ³eesefve-          DeeçÒeg<ee³eved~ ceOegvee~ $eÝlem³e~ ³eesefveced~ 
     ceJeef#eHeVeke&À GukeÀeefceJe Ðees:~         DeJeçef#eHeved~ Deke&À:~ GukeÀecedçFJe~ Ðees:~ 
     ye=nmHeefle©×jVeMcevees iee          ye=nmHeefle:~ G×jved~ DeMceve:~ iee:~ 
     Yetc³ee GodvesJe efJe lJe®eb efyeYeso~~4~~         Yetc³ee:~ GodveeçFJe~ efJe~ lJe®eced~ efyeYeso~~ 

 
     Flooding (the earth) with water showered from the source i.e. the rain-
cloud, the adorable Brhaspati, raising up the cattle from the rock like a 
meteor from the sky, rent off the skin of the earth with the horns of the 
cattle as Rain-god rends it with rain. (04) 
 
     DeHe p³eesefle<ee lecees Devleefj#ee-             DeHe~ p³eesefle<ee~ lece:~ Devleefj#eeled~ 
     ogodve: MeerHeeueefceJe Jeele Deepeled~                     Godve:~ MeerHeeuecedçFJe~ Jeele:~ Deepeled~ 
     ye=nmHeeflejvegce=M³ee Jeuem³ee-                     ye=nmHeefle:~ Devegçce=M³e~ Jeuem³ee~ 
     Ye´efceJe Jeele Dee ®e¬eÀ Dee iee:~~05~~            DeYe´cedçFJe~ Jeele:~ Dee~ ®e¬eÀs~ Dee~ iee:~~ 

 
     Brhaspati drove away the darkness from the firmament with light as 
the wind (blow) the moss from the water, guessing (them to be there), he 
swept the Vala’s cows together to himself as the wind (sweeps) the 
clouds. (05) 
 
   ³eoe Jeuem³e Heer³elees pemegb                     ³eoe~ Jeuem³e~ Heer³ele:~ pemegced~ 
   YesÂ=nmHeeflejeqiveleHeesefYejkezÀ:~             Yesled~ ye=nmHeefle:~ DeeqiveleHe:çefYe:~ DekezÀ:~ 
   oefÓve& efpe»e HeefjefJeäceeo-             oledçefYe:~ ve~ efpe»e~ HeefjçefJeäced~ Deeoled~ 
   oeefJeefve&OeeBrjke=ÀCeesogefñe³eeCeeced~~06~~            DeeefJe:~ efveçOeerved~ Deke=ÀCeesled~ Gefñe³eeCeeced~~ 

 
     When Brhaspati  demolished with rays (Vedic formulas) burning like 
fire the weapon of the malignant Vala, he devoured him (encompassed by 
his followers called Pan is) as the tongue (consumes) that which is 
encompassed by the teeth, he made manifest the hiding-place of the 
milch-cows. (06) 
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   ye=nmHeeflejcele efn l³eoemeeb                        ye=nmHeefle:~ Decele~ efn~ l³eled~ Deemeeced~ 
   veece mJejerCeeb meoves iegne ³eled~             veece~ mJejerCeeced~ meoves~ iegne~ ³eled~ 
   DeeC[sJe efYelJee MekegÀvem³e ieYe&              DeeC[eçFJe~ efYelJee~ MekegÀvem³e~ ieYe&ced~ 
   cegogefñe³ee: HeJe&lem³e lceveepeled~~07~~             Gled~ Gefñe³ee:~ HeJe&lem³e~ lcevee~ Deepeled~~ 

 
     When Brhaspati has discovered tha name of the lowing milch-cows in 
their place i.e. the cave, he drove out by himself the milch-cows from the 
rock as if young ones of a bird break the egg and come out.(07) 
 
   DeMveeefHeve×b ceOeg He³e&HeM³eved-              DeMvee~ DeefHeçve×ced~ ceOeg~ Heefj~ DeHeM³eled~ 
   celm³eb ve oerve Goefve ef#e³evleced~              celm³eced~ ve~ oerves~ Goefve~ ef#e³evleced~ 
   efveäppeYeej ®ecemeb ve Je=#ee-             efve:~ leled~ peYeej~ ®ecemeced~ ve~ Je=#eeled~ 
   Â=nmHeefleefJe&jJesCee efJeke=Àl³e~~08~~                      ye=nmHeefle:~ efJeçjJesCe~ efJeçke=Àl³e~~ 

 
     Brhaspati looked round upon the cows shut up behind the stone-
encloser like fish of water (caught) in a fish-rod. He seized Vala with a 
shout, cutting him off like a bowl for drinking Soma juice in chopped of 
from a tree. (08) 
 
   mees<eeceefJevolme mJe1: mees Deeqiveb               me:~ G<eeced~ DeefJevoled~ me:~ mJe1efjefle mJe:~ me:~ Deeqiveced~ 
   mees DekexÀCe efJe yeyeeOes leceebefme~      me:~ DekexÀCe~ efJe~ yeyeeOes~ leceebefme~ 
   ye=nmHeefleieexJeHeg<ees Jeuem³e                ye=nmHeefle:~ ieesçJeHeg<e:~ Jeuem³e~ 
   efvece&ppeeveb ve HeJe&Cees peYeej~~09~~              efve:~ ceppeeveced~ ve~ HeJe&Ce:~ peYeej~~ 

 
     Brhaspati took the help of the dawn, the Sun, Agni, he dispersed the 
dense darkness with light, he seized (the cattle from the rock) of Vala 
surrounding by the kine as (one extracts) marrow from a bone. (09) 
 
   efncesJe HeCee& cegef<elee Jeveeefve                     efnceeçFJe~ HeCee&~ cegef<elee~ Jeveeefve~ 
   ye=nmHeefleveeke=ÀHe³eÜuees iee:~           ye=nmHeeflevee~ Deke=ÀHe³eled~ Jeue:~ iee:~ 
   Deveevegke=Àl³eceHegve½ekeÀej            Devevegçke=Àl³eced~ DeHegveefjefle~ ®ekeÀej~ 
   ³eelmet³ee&ceemee efceLe G®®ejele:~~10~~          ³eeled~ met³ee&ceemee~ efceLe:~ Gledç®ejele:~~ 

 
     As the trees (shook off) their leaves carried off by the Brhaspati, he 
did that which cannot be imitated, which cannot be repeated, whereby sun 
and moon mutually rise (day and night). (10) 
 
   DeefYe M³eeJeb ve ke=ÀMevesefYejéeb           DeefYe~ M³eeJeced~ ve~ ke=ÀMevesefYe:~ Deéeced~ 
   ve#e$esefYe: efHelejes ÐeeceefHebMeved~           ve#e$esefYe:~ efHelej:~ Ðeeced~ DeefHebMeved~ 
   je$³eeb lecees DeoOegp³eexeflejnved            je$³eeced~ lece:~ DeoOeg:~ p³eesefle:~ Denved~ 
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   ye=nmHeefleefYe&veoefêb efJeoÃe:~~11~~                    ye=nmHeefle:~ efYeveled~ Deefêced~ efJeoled~ iee:~~ 

 
     The protecting gods have decorated the heaven with constellation as 
(men decorated) a brown horse with golden trappings, they established 
darkness in the night and light in the day, Brhaspati tore off the rock and 
recovered the cows. (11) 
 
   FocekeÀce& vecees DeefYe´³ee³e                         Foced~ DekeÀce&~ vece:~ DeefYe´³ee³e~~~~ 
   ³e: HetJeer&jvJeeveesveJeerefle~                                 ³e:~ HetJeer&:~ Deveg~ DeeçveesveJeerefle~ 
   ye=nmHeefle: me efn ieesefYe: mees Deéew:                        ye=nmHeefle:~ me:~ efn~ ieesefYe:~ me:~ Deéew:~ 
   me JeerjsefYe: me ve=efYeveex Je³ees Oeeled~~12~~               me:~ JeerjsefYe:~ me:~ ve=çefYe:~ ve:~ Je³e:~ Oeeled~~ 

 
     We have offered this homage to Br haspati dwelling in the Mid-region 
and who recites many sacred stanzas loudly in order, may he bestow upon 
us food along with cows, horses, heroic sons and dependants. (12) 
 

~~10/103/01-13~~ 
SsvêesçÒeeflejLe: $eÝef<e:~ ef$eägHed, 13 DevegägHed ívoefme~ Fvê:, 4 ye=nmHeefle:, 12 DeHJee osJeer, 13 ce©lees 

osJelee:~ 
 
   ye=nmHeles Heefj oer³ee jLesve                        ye=nmHeles~ Heefj~ oer³e~ jLesve~ 
   j#eesneefce$eeB DeHeyeeOeceeve:~               j#e:çne~ Deefce$eeved~ DeHeçyeeOeceeve:~ 
   ÒeYe_pevlmesvee: Òece=Cees ³egOee               ÒeçYe_peved~ mesvee:~ Òeçce=Ce:~ ³egOee~ 
   pe³eVemceekeÀcesO³eefJelee jLeeveeced~~04~~              pe³eved~ DemceekeÀced~ SefOe~ DeefJelee~ jLeeveeced~~ 

 
     Come with your chariot, O Brhaspati who are the slayer of demons, 
destroying enemies from all sides crushing, the enemies armies, 
demolishing (them), victorious in battle, be the protector of our chariots. 
(04) 

 
~~10/108/01-11~~ 

HeCe³eesçmegje:$eÝef<e:~ ef$eägHed ívo:~ mejcee osJelee~ 02, 04, 06, 08, 10-11 mejcee osJeMegveer 
$eÝef<ekeÀe~ HeCe³ees osJelee ~ 

 
   Demesv³ee Je: HeCe³ees Je®eeb-                  Demesv³ee~ Je:~ HeCe³e:~ Je®eebefme~                  
   m³eefve<eJ³eemlevJe: mevleg HeeHeer:~             Deefve<eJ³ee:~ levJe:~ mevleg~ HeeHeer:~ 
   DeOe=<ìes Je SleJee Demleg                     DeOe=<ì:~ Je:~ SleJew~ Demleg~ 
   HevLee ye=nmHeefleJe& GYe³ee ve ce=Ueled~~06~~           HevLee:~ ye=nmHeefle:~ Je:~ GYe³ee~ ve~ ce=Ueled~~  
 
 
   otjefcele HeCe³ees Jejer³e              otjced~ Fle~ HeCe³e:~ Jejer³e:~ 
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   GÃeJees ³evleg efceveleer$eÝ&lesve~             Gled~ ieeJe:~ ³evleg~ efceveleer:~ $eÝlesve~ 
   ye=nmHeefle³ee& DeefJevoefVeietUne:             ye=nmHeefle:~ ³ee:~ DeefJevoled~ efVeçietUne:~ 
   meescees ûeeJeeCe $eÝ<e³e½e efJeÒee:~~11~~            meesce:~ ûeeJeeCe:~ $eÝ<e³e:~ ®e~ efJeÒee:~~     
  

 
 
 

~~10/155/01-05~~ 
efMeefjeqcyeþes YeejÜepe: $eÝef<e:~ DevegägHed ívo:~ Deue#ceerIveced, 02-03 ye´ïeCemHeefle:, 5 efJeées osJee: 

osJelee:~  
 
   ®eÊees Flem®eÊeecegle:                      ®eÊees Fefle~ Fle:~ ®eÊee~ Decegle:~ 
   meJee& Ye´tCeev³ee©<eer~                      meJee&~ Ye´tCeeefve~ Dee©<eer~ 
   Deje³³eb ye´ïeCemHeles                      Deje³³eced~ yeḯeCe:~ Heles~ 
   leer#CeMe=²es¢<eefVeefn~~02~~                     leer#CeçMe=²~ Godç$eÝ<eved~ Fefn~~ 

 
     May she be scared away from this world, scared away from the next 
world, the she-destroyer of all embryos. O sharp-horned Brahmanaspati! 
You driving away the she-adversary to charity, come here. (02) 
 
   Deoes ³eÎe© HueJeles                       Deo:~ ³eled~ oe©~ HueJeles~ 
   efmevOees: Heejs DeHet©<eced~                      efmevOees:~ Heejs~ DeHet©<eced~ 
   leoe jYemJe ogn&Cees                       leled~ Dee~ jYemJe~ ogn&Cees Fefle og:çnvees~ 
   lesve ie®í Hejmlejced~~03~~                     lesve~ ie®í~ Hej:çlejced~~ 
 

     That wooden (the lord) which floats by the sea-shore far off, seprated 
from man, hold that, O eulogizar hard to be destroyed, and go to the 
higher world. (03) 
 

~~10/167/01-04~~ 
efJeéeeefce$e-peceoiveer: $eÝef<e:~ peieleer ívo:~  

Fvê:, 03 meesce-Je©Ceöye=nmHeefle-Devegceefle-ceIeJeled-Oeele=-efJeOeeleej: osJelee:~  
 
   meescem³e je%ees Je©Cem³e Oece&efCe          meescem³e~ je%e:~ Je©Cem³e~ Oece&efCe~ 
   ye=nmHelesjvegcel³ee G Mece&efCe~           ye=nmHeles:~ Devegçcel³ee:~ TB Fefle~ Mece&efCe~ 
   leJeenceÐe ceIeJeVegHemlegleew                     leJe~ Dence~ DeÐe~ ceIeçJeved~ GHeçmlegleew~ 
   OeeleefJe&Oeele: keÀueMeeB DeYe#e³eced~~03~~              Oeele:~ efJeOeeleefjefle efJeçOeele:~ keÀueMeeved~ DeYe#e³eced~~ 

 
     In the sacrificial performance of the king Soma as well as of the king 
Varuna and at the sacrificial place of Br haspati and Anumati.O Bountious 
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Indra, O diety Dhātā, O diety Vidhātā I have indeed partaken the pitchers 
of the Soma juice in your praise.(03) 
 

~~10/182/01-03~~ 
leHetcet&Oee& yeen&mHel³e: $eÝef<e:~ ef$eägHed ívo:~ ye=nmHeefleos&Jelee~  

 
 
   ye=nmHeefleve&³eleg ogie&ne eflej:               ye=nmHeefle:~ ve³eleg~ og:çiene~ eflej:~ 
   Hegvevex<eoIeMebmee³e cevce~                         Hegve:~ ves<eled~ DeIeçMebmee³e~ cevce~ 
   ef#eHeoMeeefmleceHe ogce&efleb n-               ef#eHeled~ DeMeefmleced~ DeHe~ og:çceefleced~ nved~ 
   VeLee keÀjÐepeceevee³e Meb ³ees:~~01~~                       DeLe~ keÀjled~ ³epeceevee³e~ Meced~ ³ees:~~ 

 
     Let Brhaspati, the overcomer of difficulties put aside (all sins), let him 
thrust aside the weapon of the false accuser calumniator, may he smash 
down the inglorious enemies, may he make the sacrifice internally happy 
and fearless.(01) 
 
   vejeMebmees veesçJeleg Òe³eepes                         vejeMebme:~ ve:~ DeJeleg~ Òeç³eepes~  
   Meb vees DemlJeveg³eepees nJes<eg~             Meced~ ve:~ Demleg~ Devegç³eepe:~ nJes<eg~ 
   ef#eHeoMeefmleceHe ogce&efleb n-                       ef#eHeled~ DeMeefmleced~ DeHe~ og:çceefleced~ nved~ 
   VeLee keÀjÐepeceevee³e Meb ³ees:~~02~~                      DeLe~ keÀjled~ ³epeceevee³e~ Meced~ ³ees:~~ 

 
     May Narāśamsa save us at the Prayāja rite, may he be (the giver of) 
felicity to us as the Anuyāja (divinity) at oblations, may Br haspati smash 
down the inglorious (enemy) may he driveaway the malevolent enemy 
extend to may he make the sacrifice internally happy and fearless. (02) 
 
   leHegcet&Oee& leHeleg j#emees ³es                      leHeg:çcetOee&~ leHeleg~ j#eme:~ ³es~ 
   ye´ïeefÜ<e: MejJes nvleJee G            ye´ïeçefÜ<e:~ MejJes~ nvleJew~ TB Fefle~ 
   ef#eHeoMeefmleceHe ogce&efleb n-                     ef#eHeled~ DeMeefmleced~ DeHe~ og:çceefleced~ nved~ 
   VeLee keÀjÐepeceevee³e Meb ³ees:~~03~~                    DeLe~ keÀjled~ ³epeceevee³e~ Meced~ ³ees:~~ 

 
     May Br haspati heaving fiery head consume the demon who are the 
Brahmin haters and then he drive away the demon chief Saru. May he 
drive away the malevolent inglorious enemy extend to may he make the 
inglorious enemy extend to may he make the sacrifice internally happy 
and fearless.(03)   
 

~~09/05/01-11~~ 
keÀeM³eHeesçefmelees osJeuees $eÝef<e:~ iee³e$eer, 08-11 DevegägHed ívo:~ DeÒeermetkeÌleb (01 FOce: 

meefce×esçeqiveJee&, 02 levetveHeeled, 03 FU:, 04 yeefn&:,05 osJeerÜe&j:, 06 G<eemeevekeÀlee, 07 owJ³eew 
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nesleejew Òe®eslemeew, 08 efleñees osJ³e: mejmJeleerUeYeejl³e:, 09lJeäe, 10 JevemHeefle:, 11 mJeeneke=Àle³e:) 
osJelee:~  

 
 
   efJeées osJee: mJeenke=Àefleb                                  efJeées~ osJee:~ mJeeneçke=Àefleced~  
   HeJeceevem³ee iele~                                      HeJeceevem³e~ Dee~ iele~ 
   Jee³egye=&nmHeefle: met³eezç-                                Jee³eg:~ ye=nmHeefle:~ met³e&:~ 
   eqiveefjvê: mepees<eme:~~11~~                           Deeqive:~ Fvê:~ meçpees<eme:~~ 

~~09/80/01-05~~ 
JemegYee&jÜepe $eÝef<e:~ peieleer ívo:~ HeJeceeve: meesce: osJelee~ 

 
   meescem³e Oeeje HeJeles ve=®e#eme                              meescem³e~ Oeeje~ HeJeles~ ve=ç®e#eme:~ 
  $eÝlesve osJeeved nJeles efoJemHeefj~                             $eÝlesve~ osJeeved~ nJeles~ efoJe:~ Heefj~ 
  ye=nmHeles jJeLesvee efJe efoÐegles                                ye=nmHeles:~ jJeLesve~ efJe~ efoÐegles~ 
  mecegêemees ve meJeveeefve efJeJ³e®eg:~~ 01~~                   mecegêeme:~ ve~ meJeveeefve~ efJeJ³e®eg:~~     
 
 

~~09/81/01-05~~ 
JemegYee&jÜepe $eÝef<e:~ peieleer, 05 ef$eägHe ívomeer~ HeJeceeve: meesce: osJelee~ 

 
   Dee ve: Het<ee HeJeceeve: megjele³ees                           Dee~ ve:~ Het<ee~ HeJeceeve:~ megçjele³e:~ 
   efce$ees ie®ívleg Je©Ce: mepees<eme:~                        efce$e:~ ie®ívleg~ Je©Ce:~ meçpees<eme:~ 
   ye=nmHeeflece&©lees Jee³egjeféevee                               ye=nmHeefle:~ ce©le:~ Jee³eg:~ Deeféevee~  
   lJeäe meefJelee meg³ecee mejmJeleer~~04~~                   lJeäe~ meefJelee~ megç³ecee~ mejmJeleer~~                        
  

~~09/83/01-05~~ 
HeefJe$e Deeef²jme $eÝef<e:~ peieleer ívo:~ HeJeceeve: meesce: osJelee ~ 

 
   HeefJe$eb les efJeleleb ye´ïeCemHeles                              HeefJe$eced~ les~ efJeçleleced~ ye´ïeCe:~ Heles~ 
   ÒeYegiee&$eeefCe He³exef<e efJeéele:~                             ÒeçYeg:~ iee$eeefCe~ Heefj~ Sef<e~ efJeéele:~ 
   DeleHlelevetve& leoecees DeMvegles                              DeleHleçlevet:~ ve~ leled~ Deece:~ DeMvegles~ 
   Me=leeme FÜnvlemlelmeceeMele~~ 01~~                     Me=leeme:~ Fled~ Jenvle:~ leled~ meced~ DeeMele~~         
 

~~09/85/01-12~~ 
Jesvees Yeeie&Je $eÝef<e:~ peieleer, 11-12 ef$eägHed ívomeer~ HeJeceeve: meesce: osJelee ~ 

 
   mJeeog: HeJemJe efoJ³ee³e pevceves                           mJeeog:~ HeJemJe~ efoJ³ee³e~ pevceves~ 
   mJeeogefjvêe³e megnJeerlegveecves~                              mJeeog:~ Fvêe³e~ megnJeerlegçveecves~ 
   mJeeogefce&$ee³e Je©Cee³e Jee³eJes                             mJeeog:~ efce$ee³e~ Je©Cee³e~ Jee³eJes~ 
   ye=nmHele³es ceOegceeB DeoeY³e:~~                            ye=nmHele³es~ ceOegçceeved~ DeoeY³e:~~ 
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